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A királykérdés.
I r t a  : V a s a d i  B a lo g h  G y ö r g y  n e m z e tg y ű l é s i  k é p v i s e lő

A z t  h i t t ü k ,  h o g y  m i n d e n k i  b e l á t t a  m á r ,  h o g y  e z t  a  

k é r d é s t  n e m  s z a b a d  b o l y g a t n i ,  h o g y  e b b e n  a  k é r d é s b e n  —  

l e g a l á b b  e g y e l ő r e  —  a  l e g h e l y e s e b b  é s  l e g o k o s a b b  á l l á s ­

p o n t ,  a z  a g y o n h a l l g a t á s .  A z t  h i t t ü k ,  h o g y  m i n d e n k i  á t  

v a n  h a t v a  a t t ó l  a  m a g a s a b b r e n d ű  m e g g y ő z ő d é s t ő l ,  h o g y  

« a  h a z á é r t  m i n d e n t ,  a  h a z á t  s e m m i é r t #  n e m  s z a b a d  k o c ­

k á z t a t n i .

É s  m é g i s  a k a d t a k  s  a k a d n a k  f o l y t o n - f o l y v á s t  e m b e ­

r e k ,  a k i k  n e v ü k e t  a  k i r á l y k é r d é s  n a p i r e n d r e  h o z á s á v a l  

t a r t j á k  a  f e l s z í n e n  s  t a r t j á k  a  f o r g a l o m b a n .  N e m  t ö r ő d n e k

v e l e ,  h o g y  e z  s z e m b e á l l í t j a  a  m a g y a r t  a  m a g y a r r a l ,  h o g y  

e z  e l l e n s é g g é  t e s z  s o k a k a t ,  a k i k n e k  p e d i g  m i n d  e g y s z á l i g  

e g y e t l e n  e s z m é é r t  k e l l  é s  k e l l e n e  l e l k e s e d n i ,  d o l g o z n i  : 

a  m a g y a r  n e m z e t  m e g m e n t é s é é r t .

H o g y  k i n e k - k i n e k  m e g v a n  a  m e g g y ő z ő d é s e  e b b e n  a  

k é r d é s b e n ,  a z  t e r m é s z e t e s ,  a z  é r t h e t ő .  A m i n t  t i s z t e l e t b e n  

k e l l  t a r t a n i  m i n d e n k i n e k  v a l l á s á h o z  v a l ó  r a g a s z k o d á s á t ,  

ú g y  t i s z t e l e t r e m é l t ó  e b b e n  a  t e k i n t e t b e n  i s  k i n e k - k i n e k  

m e g á l l a p o d o t t ,  m e g g y ő z ő d é s s z e r ű  s  m i n d e n e k f e l e t t  ö n ­

é r d e k t ő l  m e n t e s  á l l á s f o g l a l á s a .  D e  e z t  n e  a k a r j a  e r ő v e l ,  

m e g l e p e t é s s e l  a  m á s i k r a  e r ő s z a k o l n i .

M a j d  h a  e l j ö n  a z  a z  i d ő ,  m i k o r  e g y é b  f o n t o s ,  é l e t b e ­

v á g ó  ü g y e i n k e t  e l i n t é z t ü k ,  a m i k o r  m e g l e h e t  —  a z  á l l a m ,

A kormányzó agarászversenyen,
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a nemzet kockáztatása nélkül — próbálni ennek a kér­
désnek a megoldását, ám álljanak elő a pártok és irányok 
a maguk szándékával, próbálják majd meggyőzni a dön­
tésre h ivato tt tényezőket a maguk igazáról, de addig, 
míg ez az idő el nem érkezik, mérsékeljék királyválasztó 
hevüket. Se zöldasztalnál, se fehérasztalnál, se tin tás, se 
boros üvegek m ellett ne dobják bele ezt a gyűlölséget, 
vetélkedést szülő kérdést a magyar közéletbe.

Kell, hogy legyen annyi hazaszeretete minden egyes 
magyar embernek, hogy ne akarja a királykérdést a ha­
zára káros, veszélyes időben és módon belekeverni a köz­
élet amúgyis izgatott, amúgyis türelm etlen, amúgyis 
elégedetlen lelkivilágba. Mi nem akarjuk és nem enged­
hetjük meg, hogy Szent István koronája s vele Magyar- 
ország becsülete a korteskedés posványába kerüljön 1 
Felemeljük az ilyen kísérletek ellen tiltakozó szavunkat 
s a nép millióinak nevében kiáltjuk az avatatlanok felé : 
«Ne nyúlj hozzá»!

Úristen 1 Mi lenne ebből a szegény, árva csonka 
országból, ha a legfontosabb kérdéseket csak így heve­
nyészve, az üstökénél fogva rángatnák elő s társadalmi 
egyesületek közgyűlésén, v ig y  az azt követő vacsorákon 
oldanák m e g ! Szálló igévé vált «Ugocsa nem koronáz#, 
de ha a királykérdést úgy igyekeznek megoldani, mint 
azt most lá ttuk , akkor minden falu külön-külön koro­
názna : a haza kárára.

B u d a p e s t ,  n o v e m b e r  28.

S író  g y á r o so k  és ném a feltám adok. A  g yá r­
iparoson r e su io t m a r sokszor nuU uuuk, hogy karos a fö ld -  
re jorm , m ert a jö ldhözju to ttak  nem  tu d já k  m egm íve ln i föld- 

■ je iket. B á r  ez o lyan k ita lá lt rá/ogás, m ert a lö ldhözju to lt k is ­
emberek zöm e becsülettel m u n k a ija  meg a k ioszto tt jö ldeket, 

j. m égis gondoltak a jö ldm ívelö  kisem berekre, de nem  a gyárosok.
A  uFalu» Országos Földm lvesszövetség elhatározta, hogy fa l-  

' va u kén t töm öríti a jö ldhözju to ttaka t s  m ódot n y ú jt  n e k ik , hogy 
i fö ld je ike t olcsón és jó l m égm ívelhessék. A  jö ldm ívelésügyi m i-  
ji n isz ter szívesen  tám ogatja a Faluszövetséget, hogy a k is  szán tó­

gépek beszerzéséhez hite lt ka p jo n . E z  csak term észetes és dicsé­
retére v á lik  a jö ldm ívelésügyi m in isz tern ek . M iv e l  azonban a 

|, Faluszövetség előreláthatólag nem  b ir elég m otorekét e célra 
í beszerezni, azon gazdá kn a k  és azon gazdák csoportja inak, a k ik  
i: a jö ldhözju to ttak fö ld je in ek  m éltányos bér m ellett való meg- 
i szán tására  kö telezik  m agukat s  szerződést kö tnek  a F aluszövet­

séggel, a szántógépek u tá n  a ko rm á n y  elengedi a behozatali 
vam ot. E z  a vám  ilyen  k is  gépeknél, a m elyeknek  hetven-száz- 

í h a tva n m illió  korona a vételára, hé tm illió t tesz k i. M in d e n  józan  
és tisz tá n  gondolkodó ember csak helyeselheti ezt. D e nem  úgy 
a gyáros és m erka n tilis ta  u ra k . N o ssza , csap tak o lyan  lárm át 
a zso ld jukban  álló ú jságokban, hogy Jerichö  ostrom a óta o lyant 
még se n k i sem  hallott. Rettenetes s írásban  törtek k i  s  tele'kür- 
tölték az országot, hogy tönkre m egy a gép ipar, m ert a korm ány

a jö ldhözju to ttak parcellá inak ju tá n y o s  áron való m egszántására  
néhány ekének a vám m entes behozatalát m egengedi. A  gyáros 
ura k  a n n y ira  szükkeb lüek , m iko r  csak  egy g a ra sn y i h á trány  is 
fenyegeti őket, hogy m enten  készek  zsoldos ú jsá g ja ik  révén 
[üzíetteh  vádolni a jö ldm ívelö  nép  önzetlen szervezetét. H á t, hu 
üzlet az, a m it a Faluszövetség a ka r  c s in á ln i, á m  m iér t nem  
a k a r já k ’ők ugyanazt m eg cs in á ln i?  Ü gy lá tsz ik  azonban, hogy 
ép ők szeretnének üzletet cs in á ln i még a jö ld m ives kisem berek  
bőrére is. N e m  fé lnek , hogy végre a jö ldm ívelök  türe lm e is véget 
ér s m egunják a gyáriparosok terrorjá t, m e ly  odáig v is z i m ár az 
egyoldalú ip a ri vám védelm et, hogy a m ezőgazdaság ko ldu l tőle 
nem sokára. A z t pedig épen nem  fo g ju k  tú rn i ,  hogy a szegény 
fö ldhözju to ttak boldogulása is a g yá r ip a r  kapzsisága  m iatt 
akadjon  meg 1

*

Jelen tkezik  a ludas. A  n em zetköziek  ú jság ja , mely 
a véres prole tardm ta tura  h ivatalos la p ja  volt, ugyancsak  elárulta  
tudatlanságát. N e k i megy Schand l á lla m titk á r”o k , hogy m iért 
merte közöln i az «U j Barázda» o lvasóival, hogy a fo 'd m u n ká so k  
m unkaellá tásáról gondoskodott a fö . d m ív  elésügyi korm ány. 
L a p u n k a t elnevezi «ébredö-agrár-reakcios» la p n a k . B izo n y  m i a 
pro le tárdikta túrával szemben visszatérést köve te lü n k  a rend és a 
becsület rendszerére. E n n y ib e n  csakugi art reakció t (v isszatérést) 
h irde tünk  s erre büszkék is vagyunk. A  keresztény  n ép ies agrár­
po litiká t követeljük. A  jö ldm ívelésügyi á lla m titk á rn a k  p iá ig  
ép úgy vagyunk ú jságja , m in t m in d en  m ás becsületes m agyar 
em bernek, a k i a jö ldm ívelö  nép érdekeiért ö nze tlenü l dolgozik. 
H anem  legjobban eltalálta a szarva között a tőgyét a bolseviki 
újság, m iko r az á llam titkárt azzal akarja  m egcáfo ln i, hogy szep­
temberben s  augusztusban p á r száz, vagy egy-két ezer m u nkás  
m u n k á t keresett az Országos M ezőgazdasági M u n kaközvetítőben . 
H á t először is  az á llam titkár novemberben n y ila tko zo tt, m iko r már 
az árm entesítö  társu la tok több m in t 3 0 0  m illiá rd  korona  olcsó 
törlesztéses kölcsönt k a p ta k  a jö ldm ívelésügyi ko rm á n ytó l. Erre 
m ondta azt, hogy a fö ld m u n ká so k  m ost m á r m in d  m unkához  
ju th a tn a k . M ásodszor az á lla m titká r nem  jö ldm ivesm unkóisok- 
rol, hanem  jö ldm unkásokró l beszelt ilyen  értelem ben. M ég azt 
se tud ja  a magát «m unká su jsá g ,-n a k  nevező vörös ú jság, hogy 
jö ld m ívesm u n ká s és jö ld m u n ka s nem  egy és ugyanaz. A  juld- 
m u n ka  sza km u n ka , am elyhez csak a fö ld m u n k á s  (a  ku b iku s)  
ért igazan. Szegyetheti m agút, hogy még e n n y it se tu d  és olyan  
sületlenséget ír , hogy a jö la m u n ka so k  lö ld m iv c sm u n k á t keresnek. 
A  jö ld m u n ká s jö la m u n ká t keres, a m it m ost k a p  is a tá rsu la tok­
nál. Persze nem te tszik  a pártszervezet k é n y u ra in a k , hogy kere­
sethez ju tn a k  a fö ld m u n ká so k , mert hátha m eg szű n ik  a z elégület- 
lenseg s  akkor nem  lesz a vezér u ru k n a k , m ibő l é ln i. D e akár  
tetszik  n ek ik , akár nem , jól teszi a jö ld m íve lésü g y i ko rm á n y  
és az á llam titkár, ha igenis reklám ozza , hogy hol ju th a tn a k  
m unkához a fö ld m u n ká so k , ha törőd ik a jö la m u n k á so k  sorsá­
val. B izo n ya ra  önzetlenebbül szereti S c h a n d l á lla m titká r  a 
fö ld m u n ká so ka t, meg a fö ld m ivesm u n ká so ka t is , m in t  azok, 
a k ik  csak elvesznek tő lük , de adn i nem  a d n a k  n e k ik . A m i  pedig  
a fö ldm lvesm u n ká so k  n yá r i m u n ka e llá tá sá t ille ti, azt az á llam ­
titká r se m ondta , hogy teljesen m egszűnt a m ezőgazdasági m u n ka -  
nélküliség , de az igenis igaz, hogy a békebeli m éretekre m en t m ár 
vissza s nem  oly re n d k ívü li, m in t a m ú lt években volt. D e még 
az a p á r ezer ember se m aradt volna aratórész. n é lk ü l, ha nem  
lett volna a bolsevizm us, m ely  a m ezőgazdaságokat kifoszto tta , 
legyöngítette s több m u n ka a lka lo m  n y ú jtá sá ra  kép te lenné tette. 
D e erről igazán nem  az á lla m titká r tehet, h a n em  többek közt a 
«Népszava», m ely  leginkább lud a s a p u sz títá sb a n  . . .

Mc CORMICK TRACTOR
International Harvester Company Mc Cormick & Deering, Chicago
VEZÉRKÉPVISELET f ^DENES B .
R é s z v é n y t á r s a s á g ,  G ő z -  é s  M o t o r e k e o s z t á l y  B u d a p e s t ,  V . ,  V á c i - ú t  9 8 .

Levélcím: Budapest 56. Fiókbérlö. — Sürgönyeim: «Débert Budapest*. 
Telefon: 139—15 és 70—43. — Alapítva 1883.



1925. november 29. 3

MI H Í R
A  P O L I T I K Á B A N ?

i r < — w w  f >  n

Nemzetgyűlés.

A  k ö i t s é g v e t é s  á l t a l á n o s  v i t á j á t  f o l y t a t t a  é s  f e j e z t e  

b e  a  n e m z e t g y ű l é s  a z  e l m ú l t  h é t e n .  M e g á l l a p í t h a t j u k  a z  

e d d ig  e l h a n g z o t t  b e s z é d e k b ő l ,  h o g y  —  e l t e k i n t v e  e g y e s  

k o m o l y  k é r d é s e k e t  t á r g y a l ó  f e l s z ó l a l á s t ó l ,  s i e t ü n k  m e g ­

j e g y e z n i ,  h o g y  e z e k  a  t ö b b s é g e t  k é p v i s e l ő  K i s g a z d a p á r t  r é ­

s z é r ő l  h a n g z o t t a k  e l  t ú l n y o m ó a n  —  v é l t  s é r e l m e k  u r a l t á k  

a z o k a t .  A  k ö l t s é g v e t é s i  v i t a  a z  a l k a l o m  a r r a ,  h o g y  e l m o n d ­

j a n a k  m i n d e n t ,  t ü c s k ö t - b o g a r a t ,  m e r t  e n n e k  a  v i t á n a k  a z  

a n y a g a  n i n c s  m e g k ö t v e ,  e n n é l  n e m  k e l l  s z a k s z e r ű e n  e g y e s  

s z ő n y e g e n  f o r g ó  k é r d é s h e z  h o z z á s z ó l a n i ,  h a n e m  a  k ö z ­

é le t  m i n d e n  t e r é r e  k i t e r j e s z k e d h e t n e k .  É l t e k  i s  a  k i s e b b ­

s é g i s z ó n o k o k  a z  a l k a l o m m a l .

A z  e l m ú l t  h é t  n e v e z e t e s e b b  f e l s z ó l a l ó i  v o l t a k : Czettler 
J e n ő ,  a k i  k ü l ö n ö s e n  a  h i t e l k é r d é s  r e n d e z é s é t  s ü r g e t t e ,  n e m ­

c s a k  a  m e z ő g a z d a s á g n á l ,  d e  a z  e g é s z  v o n a l o n ,  m e r t  n e m z e t i  

é r d e k ,  h o g y  m e z ő g a z d a s á g ,  i p a r ,  k e r e s k e d e l e m  e g y m á s t  

k i s e g í t v e  v i r á g o z z é k .  Perlaky G y ö r g y  k ü l ö n ö s e n  k é t  k é r ­

d é s t  e m e l t  k i .  A z  e g y i k  a  m a g y a r o r s z á g i  n e m z e t i  k i s e b b ­

s é g e k  k é r d é s e ,  m e l l y e l  k a p c s o l a t b a n  v i s s z a u t a s í t o t t a  a z t  

a  v á d a t ,  m i n t h a  n á l u n k  a  n e m z e t i s é g e k  m o s t o h á n  l e n n é ­

n e k  k e z e l v e .  R á m u t a t o t t ,  h o g y  é p e n  a  n é m e t  b i r o d a l o m b ó l  

i t t j á r t a k  j e l e n t e t t é k  k i ,  h o g y  a  n é m e t s é g n e k  m a g y a r o r s z á g i  

h e l y z e t e  a  l e g t e l j e s e b b  ö r ö m m e l  t ö l t i  e l ő k e t ,  m e r t  n y e l v ü ­

k e t ,  s z o k á s a i k a t ,  m ű v e l t s é g ü k e t  s z á z a d o k o n  á t  m e g ő r i z ­

t é k ,  v a g y o n b a n  p e d i g  g y a r a p o d t a k ,  a  k ö z h i v a t a l o k b a n  

v e z e t ő  á l l á s o k b a n  v a n n a k .  A  m á s i k  a z  é r t é k e s í t é s  ü g y e .  

I t t  k i e m e l t e ,  h o g y  a  m e z ő g a z d a s á g i  t e r m é n y e k  é r t é k e s í t é ­

s é t  m e g  k e l l  s z e r v e z n i ,  m e r t  a  m a i  á l l a p o t  l e h e t e t l e n n é  t e s z i  

a  g a z d a  s z á m á r a ,  h o g y  m u n k á j á n a k  h a s z n á t  ő  é l v e z z e ,  a z  

a  k ö z v e t í t ő k ,  s p e k u l á n s o k  z s e b é b e  v á n d o r o l .  E z é r t  g a b o n a  

k ö z r a k t á r a k r a  v a n  s z ü k s é g  d e  m i n d e n e k f e l e t t  a z  é r t é k e s í t ő  

s z ö v e t k e z e t e k  m e g a l a k í t á s á r a .  B e s z é d j é n e k  e g y é b  r é s z é ­

b ő l  k i  k e l l  e m e l n ü n k  a  s z o c i á l d e m o k r a t á k  k é t s z í n ű  j á t é k á ­

n a k  l e l e p l e z é s é t ,  a m e n n y i b e n  ő k  h a n g s ú l y o z z á k  i t t  a  f ö l d ­

r e f o r m  s z ü k s é g e s s é g é t ,  d e  i g a z á b a n  e r r e  n e m  i s  t ő r e k e s z ­

n e k ,  a m i n t  a z  B a u e r  i d e v á g ó  m u n k á j á b ó l  k i t ű n i k .  Lovász 
J á n o s  a z  é r t é k e s í t é s  k é r d é s é v e l  f o g l a l k o z o t t  s  e r r e  v o n a t ­

k o z ó l a g  h a t á r o z a t i  j a v a s l a t o t  i s  n y ú j t o t t  b e .  Gaál G a s z t o n  

s o k  á l t a l á n o s  é r d e k ű  k é r d é s t  é r i n t e t t  b e s z é d é b e n  s  a  k ö l t ­

s é g v e t é s  e l f o g a d á s á t  a z z a l  i n d o k o l t a ,  « n e m  l á t  o l y a n  t é n y e ­

z ő k e t ,  a k i k  a  k o r m á n y z á s t  á t v e h e t n é k  é s  a k i k b e n  a z  o r s z á g  

j o b b a n  m e g b í z h a t n a ,  m i n t  a  m o s t a n i  k o r m á n y b a n  !»
A  k ö l t s é g v e t é s e n  k í v ü l  i n t e r p e l l á c i ó v a l  k a p c s o l a t b a n  

s z ó b a  k e r ü l t  a  f r a n c i a - m a g y a r  k e r e s k e d e l m i  s z e r z ő d é s  ü g y e

A hajdúnánási vitézek.
Parancsnokukról, vitéz Semsey grófról, Semsey vitézeknek hívják őket.

A Széchenyi Szövetség képviselőtagjai.
Balról jo b b ra : Perlaky György, Őrffy Imre, E rdélyi A ladár, Erődi-H arrach 

Tihamér, Schandl Károly állam titkár és Rubinek István.

i s ,  m e l y e t  Beck L a j o s  t e t t  b í r á l a t  t á r g y á v á .  Valkó L a j o s  

k e r e s k e d e l m i  m i n i s z t e r  n y o m b a n  v á l a s z o l t  s  v á l a s z á b a n  k i ­

m u t a t t a ,  h o g y  e z t  a  s z e r z ő d é s t  m e g  k e l l e t t  k ö t n i ,  m e r t  e z t  

a  n e m z e t  é r d e k e  k ö v e t e l t e  m e g .  A  t ö b b i  i n t e r p e l l á c i ó  s z e ­

m é l y e s k e d é s b e n  n y i l v á n u l t  m e g .  A  l e g n a g y o b b  f ö l t i i n é s t  

Lendvai I s t v á n  i n t e r p e l l á c i ó j a  k e l t e t t e ,  Petrichevieh-Horváth 
E m i l  b á r ó  n é p j ó l é t i  á l l a m t i t k á r t  t á m a d t a ,  a z  á l l a m i  é p í t ­

k e z é s e k k e l  k a p c s o l a t b a n .

Pártközi értekezlet a földreform ügyében.

S z e r d á n  a  p á r t o k  k i k ü l d ö t t  k é p v i s e l ő i  a  n e m z e t g y ű l é s  

e l n ö k i  f o g a d ó  t e r m é b e n  é r t e k e z l e t r e  j ö t t e k  ö s s z e ,  h o g y  a  

f ö l d b i r t o k r e f o r m m a l  k a p c s o l a t o s  k é r d é s e k e t  m e g b e s z é l j é k .  

E z e n  a z  é r t e k e z l e t e n  a  p é n z ü g y m i n i s z t e r  b e j e l e n t e t t e ,  h o g y  

ú g y  a  h i t e l  é s  t ö b b t e r m e l é s  s z e m p o n t j á b ó l  f o n t o s  t e r v e k  

v a n n a k  a  m e g v a l ó s í t á s  á l l a p o t á b a n .  A  k o r m á n y  t ö r e k v é s e ,  

h o g y  m e g k ö n n y í t s e  a  f ö l d h ö z  j u t t a t o t t a k  h e l y z e t é t .  Mayer 
J á n o s  f ö l d m i v e i é s ü g y i  m i n i s z t e r  b e j e l e n t e t t e ,  h o g y  n a g y o b b  

ö s s z e g e t  j u t t a t  a  k o r m á n y  a  h á z h e l y h e z  é s  f ö l d h ö z  j u t o t t a k  

m e g s e g í t é s é r e ,  k ü l ö n ö s e n ,  h o g y  a  h á z a k  f ö l é p í t é s é t  e lő ­

s e g í t s e .  Bethlen I s t v á n  g r ó f  m i n i s z t e r e l n ö k  p e d i g  a  n a g y b i r ­

t o k  n a g y a r á n y ú  m e g k ö t ö t t s é g é n e k  m e g s z ü n t e t é s é t  j e l e n t e t t e  

b e ,  a m i  a l k a l m a t  a d  a z  e g é s z s é g e s e b b  b i r t o k c s e r é r e .

Ö r v e n d e z n ü n k  k e l l ,  h o g y  e b b e n  a z  é g e t ő e n  f o n t o s  k é r ­

d é s b e n  a  k o r m á n y  r é s z é r ő l  i l y e n  m e s s z e m e n ő  s  h a t h a t ó s  

t á m o g a t á s t  h e l y e z t e k  k i l á t á s b a .  E z  i s  a z t  b i z o n y í t j a ,  h o g y  

a  k o r m á n y  é s  a  k o r m á n y t  t á m o g a t ó  k i s g a z d a p á r t  m i n d e n  

e s z k ö z t  é s  a l k a l m a t  m e g r a g a d ,  h o g y  a  f ö l d m i v e s  n é p  é r ­

d e k e i t  e l ő s e g í t s e ,  t á m o g a s s a .

A hadikölcsönök valorizációja.

A  v a l o r i z á c i ó  k é r d é s é b e n  ú j a b b  e s e m é n y e k  n i n c s e n e k .  

A  b e n y ú j t o t t  j a v a s l a t o t  m é g  a  b i z o t t s á g  n e m  t á r g y a l t a .  

A  k o r i f í á n y  a  j a v a s l a t t ó l  f ü g g e t l e n ü l  a z t  t e r v e z i ,  h o g y  a z  

a r r a  r á s z o r u l ó  s z e g é n y e k ,  á r v á k ,  h a d i ö z v e g y e k  k ö t v é n y e i t  

e g y é n e n k é n t i  e l b í r á l á s  a l a p j á n  m é l t á n y o s a n  f o g ja  e l i n t é z n i .  

S z é l e s e b b  k ö r ű  v a l o r i z á l á s  a z  á l l a m  p é n z ü g y i  h e l y z e t e  m i a t t  

l e h e t e t l e n ,  m e r t  e z  a z  a m ú g y i s  t e r h e s  a d ó k  m é r h e t e t l e n  

e m e l é s é t  v o n n á  m a g a  u t á n ,  a m i é r t  a  f e l e l ő s s é g e t  v á l l a l n i  

a l i g  l e h e t n e .

A királykérdés föllobbanása.
A  Társadalmi Egyesületek Szövetsége e l n ö k b e i k í a t ó  g y ű ­

l é s t  t a r t o t t  s  e z e n  a  g y ű l é s e n  Albrecht k i r á l y i  h e r c e g e t  i k t a t ­

t á k  b e  a z  e l n ö k i  s z é k b e .  E z t  a z  a l k a l m a t  n é m e l y e k  f ö l h a s z ­

n á l t á k  a r r a ,  h o g y  t ü n t e s s e n e k  A l b r e c h t  f ő h e r c e g ,  m i n t  l e e n d ő  

k i r á l y  m e l l e t t .  N e m  t a r t j u k  h e l y e s n e k ,  h o g y  a  k i r á l y k é r d é s t  

í g y  r á n g a t j á k  e l ő ,  m i k o r  a  n e m z e t  é r d e k e  e z t  é p e n  n e m  e n ­

g e d i  m e g .  K á r  a  n e m z e t i  k ö z v é l e m é n y t  i l y e n  k é r d é s e k k e l  

i z g a t n i ,  d e  m é g  n a g y o b b  k á r  a z ,  h o g y  i l y e n  f o n t o s  k é r d é s t  

n é m e l y e k  c s a k  ú g y  s u b a  a l a t t  s z e r e t n é n e k  m e g o l d a n i .
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A német birodalmi tanács elfogadta a locarnói szerződést.
A locarnói szerződést a német birodalmi tanács jóvá­

hagyta és elfogadta. A locarnói szerződés volna hivatva 
a franciák és németek közötti feszültség eltüntetésére s 
a két nagy nemzet között a békés együttműködés meg­
teremtésére. Hogy ez mennyire sikerül, azt a jövő fogja 
eldönteni, mindenesetre kívánatos volna, hogy a hozzáfűzött 
reményeket beváltsa s a jobb jövőt hozza mielőbb a 
szerencsétlen nemzetek számára, köztük a mi megsanyar- 
gaíott magyar hazánk részére.

A francia kormány megint megbukott.
Alig alakult meg a P ain levé  kormány, már a bukását 

adják hírül. A Kamara leszavazta. Semmise bizonyítja 
jobban, hogy a győztes államok is minő nehézségekkel küzde­
nek, mint Franciaország helyzete. Pénzügyi bajok, gazda­
sági válságok, munkanélküliség, a marokkói-sziriai háború 
mind-mind azt bizonyítják, hogy nem tud megnyugodni 
ott sem a nemzeti lélek s a világháborút befejező békék 
nem hozták meg a győzteseknek sem az óhajtott jobblétet. 
A pártok közötti szövetséggel akarják megoldani a válságot.

A csehországi választások.

Csehországban megvoltak az általános képviselőválasz­
tások s ezek a felvidéken H lin k á n a k , a tótok vezérének is, 
a magyar pártoknak is megerősödését hozták. Hlinkáék ^  
tót önállóságot követelik úgy a közigazgatásban, mint az igaz­
ságszolgáltatásban, iskolai oktatásban. A választások ered­
ménye nemcsak a felvidéken, de egyéb részeken is az ellen­
zék erősödését mutatja s ez bizonyítja, hogy a boldognak 
kikiáltott Csehszlovákiában sem olyan nagy a megelége­
dés, mint Benes-Massaryk elszerettetnék a világgal hitetni. 
A mi viszont azt mutatja, hogy az erőszakkal összetákolt 
új országok nem életképesek, hogy azok előbb-utóbb össze 
kell hogy omoljanak, mert betegek^voltak^máh születésük 
pillanatában is

Kép a nemzetközi baromfikiállitásról.
Első díjjal kitüntetett pekingi kacsák.

(B o g y a y  E lem ei tenyészetéből■)

• w  m  m  •  ' «  w  m  w m  w m m  i i ■ » ■ „

M E Z Ő G A Z D A S Á G
i j  t w i p  i w )  W I

Az állatok nyírásáról. I r t a  : T ó th  I s tv á n .

A háziállatok nyírása — mint bőrápolási, szepítési és 
gazdasági művelet — már régóta szokásos. Különösen a 
fényűzésre használt <luxus)lovak lenyírása vált divatossá, 
amely szokás Angliából és Franciaországból ju to tt el hoz­
zánk. De az egészség ápolásának nézőpontjából elég sokszor 
alkalmazzák egyéb lovak megnyírását is. A legújabb idők­
ben azonban — eltekintve a juhok és kecskék nyírásától, 
ami többnyire csakis gazdasági intézkedés — gyakrabban 
és eredményesebben szokták végrehajtani, mint állat­
egészségügyi eljárást kiváltképen a hizó- és a betegeskedő 
szarvasmarháknál is.

A nyírás előnyei. Elsősorban is azt említjük meg, 
hogy lényegesen könnyebben és alaposabban végezhetjük 
a lenyírt lovak bőrének tisztogatását, mint a nyíratlan álla­
tokét. Senki sem vonhatja továbbá kétségbe, hogy az olyan 
lovak, amelyeknek sűrű és hosszú szőrköntösük van, rend­
szerint sokkal hamarabb és erősebben szoktak megizzadni, 
mint a rövidebb és ritkább szőrzetűek. Ez a jelenség külö­
nösen abban az esetben következik be, amikor nagyon meg­
erőltető munkát végeznek az állatok. A lovak lenyírása tehát 
egyrészt megakadályozza a nagyon erős izzadást, de más­
részről jóval gyorsabban meg is száradnak azok a veritékes, 
tajtékos állatok, amelyek meg vannak nyírva. Ennélfogva 
már azért is indokolt a nyírás keresztülvitele, hogy ezáltal 
jobban csökkenthessük a veríték elválasztását. Az elmon­
dottakból kitűnik, hogy az ilyen hosszúszőrű és ezen okból 
könnyebben verejtékező, de aztán lenyírt lovak nem izzad­
nak többé oly erősen a használatnál, azonkívül frisebbek is 
maradnak és végül nem hülnek meg olyan könnyen a szol­
gálattétel folytán, ha azokat közvetlenül a munka elvég­
zése után pokróccal jó melegen betakarjuk.

A nyírás előmozdítja továbbá a bőrműködést, ami egy­
részt a bőrpárolgásban, másrészt a bőrlélekzésben nyilvá­
nul, amely életjelenségek hasonlóképen kiváló szerepet já t­
szanak az egészség fönntartásában. A nyírás élénkíti a takar­
mányfölvételt, mert tudvalevőleg nagyon előnyös hatást 
fejt ki az állatok étvágyának megjavítására, de egyúttal 
fokozza a lovak munkaképességét is. Hasonlóképen kevésbbé 
tagadhatjuk, hogy a lenyírt, de egyébként egészséges lovak, 
hogyha nem nagyon későn, hanem körülbelül november 
második felében eszközöljük a nyírásukat, meglehetős köny- 
nyen hozzászoknak a megváltozott hőmérsékleti viszonyok­
hoz, gyorsan megedződnek. De többé-kevésbbé megaka­
dályozhatjuk a nyírás által az apró élősködő állatok (tetvek, 
rühatkák) megtelepedését is, mert sokkal nehezebben fész- 
kelődhetnek be a rövid szőrök közé, másrészről pedig köny- 
nyebben történhet a kiirtásuk is. Végül a nyírás előnyére 
írhatjuk azt is, hogy határozottan szebb és jóval tetszető­
sebb formája van a lenyírt lovaknak, mint a téli szőrkön­
tösben izzadó állatokénak.

A nyírás hátrányai. A fölsorolt előnyökkel szemben 
igen nagy hátrányai is vannak az állatok lenyírásának, ame­
lyek azonban okkal-móddal elég könnyen el is háríthatók. 
A lenyírt állatok továbbá jóval érzékenyebbek az időjárás 
összes befolyásai iránt és így jelentékenyen hamarabb bete- 
P?7.ne.̂  me&> mint a, nyíratlanok, mert nagyon hajlamosak 
különösen a meghülési betegségekre (mírigykór, tüdőbeteg- 
segek, kólika). Az állatok bőre is jóval érzékenyebb a nyírás 
után, amiért a lenyírt lovak különösen az első időben sok- 
kal célszerűbb tartást és gondosabb ápolást s kiváitképen 
pedig óvatosabb tisztogatást kívánnak, mint a meg nem 
nyirottak. Igaz ugyan, hogy fokozódik a megnyirt lovak 
takarmanyíölvétele, de azért az állatok elsősorban is a szük­
séges testmeleg termelésére használják föl a fölvett és meg­
emésztett tápanyagok többletének nagyrészét, mert a nyí­
rás után tetemesen nagyobb a szervezet hővesztesége. Ezen- 
kiviil a nyírás révén fokozódott munkaképesség nemcsak 
növelt takarmánymennyiséget igényel, hanem részben elő-
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s e g ít i  a z  á l l a t i  t e s t  g y o r s a b b  e l h a s z n á l á s á t  i s .  V é g ü l  h á t r á ­

n y o s n a k  e m l í t h e t j ü k  a z t  i s ,  h o g y  a  s z e r s z á m o k  j ó v a l  k ö n y -  

n y e b b e n  o k o z n a k  k i s e b b  h o r z s o l ó d á s o k a t  v a g y  e r ő s e b b  z ú z ó -  

d á s o k a t  a  n y í r o t t  á l l a t o k  b ő r é n ,  m i n t  a  n y í r a t l a n o k é n .

Mikor indokolt a nyírás ?  A z  e l m o n d o t t a k b ó l  n y i l v á n  
l á t h a t j u k ,  h o g y  n a g y o n  k é r d é s e s  d o l o g ,  v á j j o n  f ö l é r n e k - e ? a  

n y í r á s  e l ő n y e i  a z  i m é n t  f ö l s o r o l t  j e l e n t ő s é g t e l j e s  h á t r á n y o k ­

k a l  ?  A  s z é p í t é s  v a g y  c s i n o s í t á s  n é z ő p o n t j á b ó l  u g y a n i s  m i n ­

d e n k o r  h e l y é n v a l ó ,  h a  m e g r ö v i d í t j ü k  o l l ó v a l ,  k ü l ö n ö s e n . T a  

l o v a k  h o s s z a b b  s z ő r e i t ,  d e  m á r  a z t  a z  e l j á r á s t ,  a m i k o r . - t e l -  

j e s e n  r ö v i d r e  n y í r j á k  le  a  f e d ö s z ő r ö k e t ,  t ö b b n y i r e  c s a k i s  

b i z o n y o s  e s e t e k b e n  m o n d h a t j u k  i n d o k o l t n a k . !

A  g a z d a s á g i  c é l o k r a  h a s z n á l t  k ö z ö n s é g e s e b b  l o v a k ,  

a m e l y e k  á l l a n d ó a n  k i  v a n n a k  t é v e  a z  i d ő j á r á s  v i s z o n t a g ­

s á g a i n a k ,  a  l e g j o b b a n  é r z i k  m a g u k a t  a  t e r m é s z e t  á l t a l  a j á n ­

d é k o z o t t  s z ő r b u n d á j u k b a n ; a z  i g á s l o v a k n á l  t e h á t  c s a k i s  

a k k o r  a j á n l a t o s  a  n y í r á s ,  h a  a z o k t ó l  r e n d k í v ü l  n a g y  t é t e -  

m é n y k é p e s s é g e k e t  k í v á n u n k ; e n n é l f o g v a  a z  o l y a n  á l l a t o k ­

n á l ,  a m e l y e k  i g e n  n e h é z  m u n k á t  v é g e z n e k  é s  a  h o s s z ú  é s  

n a g y o n  t ö m ö t t  t é l i  s z ő r z e t  a l a t t  e r ő s e n  é s  s o k a t  i z z a d n a k ,  

f ö l t é t l e n ü l  o k a d a t o l t  a  n y í r á s  v é g r e h a j t á s a ,  h o g y  e z á l t a l  

t e t e m e s e n  k o r l á t o z h a s s u k  a z  i z z a d s á g m i r i g y e k  t ú l s á g o s a n  

e r ő s  v e r í t é k e l v á l a s z t á s á t .  A z o n k í v ü l  o l y a n  e s e t e k b e n  i s  

v é g r e  s z o k t á k  h a j t a n i  a  l o v a k  n y í r á s á t ,  a m i k o r  a z o k  ig e n  

r o s s z u l  t á p l á l k o z n a k ,  n a g y o n  c s e k é l y  é t v á g y a t  m u t a t n a k  

v a g y  p e d i g  t ú l h o s s z ú ,  s ő t  b o r z o l t ,  a v a g y  e s e t le g  t a l á n  m é g  

r o v a r o k k a l  e l l e p e t t  s z ő r z e t e t  i s  v i s e l n e k .  A  f ö n t i e k b ő l  t e h á t  

k i t ű n i k ,  h o g y  a  n y í r á s t  n e m  a l k a l m a z h a t j u k  m i n d e n  l ó n á l ,  

h a n e m  c s a k i s  a z  o l y a n o k n á l  i n d o k o l t  a  k e r e s z t ü l v i t e l e ,  a m e ­

l y e k  n a g y o n  s ű r ű  é s  h o s s z ú  s z ő r ü e k ,  a m e l y e k e t  k ü l ö n ö s e n  

g y o r s  j á r á s n e m b e n  h a s z n á l n a k  i g e n  m e g e r ő l t e t ő  m u n k á r a  

é s  v é g ü l ,  a m e l y e k  a  h a s z n o s í t á s  u t á n  k e l l ő e n  é s  b i z t o s a n  

m e g v é d h e t ő k  p o k r ó c c a l  v a l ó  g o n d o s  b e t a k a r á s  á l t a l ,  a  m e g -  

h ü l é s i  b e t e g s é g e k  e l l e n .  M i n d e n  m á s  e s e t b e n  s z ü k s é g t e l e n  

a z  i g á s l o v a k  l e n y í r á s a ,  s ő t  h a t á r o z o t t a n  m e l l ő z e n d ő  ! A  f é n y ­
ű z é s r e  h a s z n á l t  ( l u x u s ) l o v a k  m e g n y í r á s a  a z o n b a n  n e m  b iz o ­

n y u l t  h á t r á n y o s n a k .  E z é r t  a z  o l y a n  h á t a s  ( v a d á s z )  é s  h i n -  

t ó s  ( k o c s i ) l o v a k n a k  i s ,  a m e l y e k  n e m  t ö l t e n e k  h o s s z ú  i d ő t  

a  s z a b a d b a n  é s  t á v o l  a  h á z  t á j é k á t ó l ,  s z i n t ú g y  i n d o k o l t  é s  

c é l s z e r ű  a  l e n y í r á s a .  D e  a z  o l y a n  h o s s z ú s z ő r ű ,  r ú t  k ü l s e j ű  

c s i k ó k a t  i s ,  a m e l y e k  v i s s z a m a r a d t a k  f e j l ő d é s ü k b e n ,  e s e t le g  

n a g y o n  l e s o v á n y o d o t t a k  ( ú g y n e v e z e t t  c s ő k ö t t e k ) ,  h a s o n l ó ­

k é p e n  m e g  s z o k t á k  n y í r n i ,  h o g y  a z t á n  s z e b b  f o r m á t  n y e r j e ­

n e k  é s  j o b b  t á p l á l t s á g i  á l l a p o t b a  k e r ü l j e n e k .  L e g k ö z e l e b b  

a  n y í r á s  k i v i t e l é r ő l  f o g u n k  e g y e t - m á s t  e l m o n d a n i .

Szövetkezeti gabonaraktárak.
A  l e g f e j l e t t e b b  s z ö v e t k e z e t i  é l e t  h a z á j á b a n ,  N é m e t ­

o r s z á g b a n  1 8 8 5 - b e n  a l a k í t o t t á k  m e g  a z  e ls ő ,  a  p r o b s t e i  

g a b o n a s z ö v e t k e z e t e t .  H o s s z ú  é v e k e n  á t  e n n e k  i s  k i z á r ó l a g  

c s a k  v e t ő m a g v a k  f o r g a l o m b a h o z a t a l á v a l  k e l l e t t  f o g l a l k o z n i a ,  

m í g  v é g r e  v i l á g h í r é t  m e g a l a p o z v a ,  e g y  i g e n  e r ő s  é s  a z  e g é s z  

o r s z á g r a  k i t e r j e s z k e d e t t  s z ö v e t k e z e t i  é le t  m e g t e r e m t é s é t  

t e t t e  l e h e t ő v é .  A z  é le t  e z e r  v á l t o z a t á b a n  b e i g a z o l ó d o t t  

a z  a  k ö z g a z d a s á g i  m e g á l l a p í t á s ,  a m e l y  s z e r i n t  « a z  e g y é n  

le g f ő b b  e r e j e  a  s z ö v e t k e z é s  e r e j é b e n  r e j l i k # ,  a  m a i  v i s z o ­

n y o k  b i z o n y í t j á k  l e g j o b b a n .  C s a k  a  g a b o n a á r a k  e g y o l d a l ú ,  

k a t a s z t r o f á l i s  e s é s é r e ,  a  k ö r ü l ö t t e  t o b z ó d ó  v e s z e d e l m e s  

j á t é k r a ,  a  s z e r v e z e t t  s p e k u l á c i ó  e r e j é v e l  s z e m b e n  á l l ó  s z e r v e ­

z e t l e n  e r ő t l e n s é g ü n k r e  k e l l  m u t a t n u n k .  M i n d e n k i  é r z i  a  
v é d e k e z é s  s z ü k s é g e s s é g é t ,  d e  m i n d e n k i  m á s t ó l , ^ e l s ő s o r -

Kép a baromfikiállitásról.
Első díjjal k itü n te te tt izlandi tyúkok.

b á n  a z  á l l a m t ó l  v á r j a  a z  e ls ő  lé p é s t .  P e d i g  h á t  a z  ö n s e g é l y  

e s z m é j e  m á r  m e g  v a n  é s  é v e k  ó t a  v a j ú d i k .  I m m á r  i t t  a z  

i d e j e  a n n a k ,  h o g y  k i l é p j e n e k  a z  e r r e  h i v a t o t t a k ,  a  k ö z g a z d a -  

s á g i  é l e t ü n k b e n  v e z e t ő  e g y é n e k  é s  l á s s a n a k  h o z z á  a z  é r d e ­

k e i k e t  v é d ő  s z e r v e z e t  m e g a l a k í t á s á h o z ,  a m e l y e t  n e v e z ­

h e t ü n k  gabonaszövetkezetruk, k ö z r a k t á r n a k ,  t á r h á z n a k  s t b .

A z  e ls ő  k é r d é s ,  a m i t  m i n d e n k i  ö n k é n y t e l e n ü l  i s  f e l  

f o g  v e t n i ,  h o g y  l e n n e - e  é r t e l m e  e g y á l t a l á b a n  a z  e g é s z n e k ?  

E r r e  a  v á l a s z t  m á r  m e g a d t a  a z  u t o l s ó  k é t  g a z d a s á g i  e s z ­
t e n d ő .  E z  a  k é t  é v  m e g d ö n t ö t t e  a  k e r e s l e t - k í n á l a t  ö r ö k ö s ­

n e k  v é l t  k ö z g a z d a s á g i  v i s z o n y á t ,  a z  e b b ő l  s z á r m a z ó  á r ­

a l a k u l á s  ö r ö k ö s n e k  v é l t  t ö r v é n y é t  s  b e b i z o n y í t o t t a ,  h o g y  

m i n d e n n é l  e r ő s e b b  —  a  s z e r v e z e t t  spekuláció. E z  e l l e n  e g y e t ­

l e n  v é d e k e z é s  a  s z ö v e t k e z é s  l e n n e .  H a  é n  e g y  i l y e n  s z ö v e t ­
k e z é s  t a g j á n a k  v a g y  r é s z v é n y e s é n e k  é r z e m  m a g a m ,  a k k o r  

n y u g o d t a n  t e k i n t h e t e k  a z  é r t é k e s í t é s  i d e j e  e lé .  G a b o n á m a t  

m i n d e n  t o v á b b i  n é l k ü l  a k k o r  s z á l l í t o m  l e ,  a m i k o r  a k a r o m ,  

i l l e t v e  —  a m i k o r  p é n z r e  v a n  s z ü k s é g e m .  A  b e s z á l l í t o t t  g a b o ­

n á m r a ,  a m i t  o t t  e g y s é g e s e n  k e z e l v e ,  e g y s é g e s  t í p u s ú v á  

d o l g o z n a k  f e l ,  k ö l c s ö n t  k a p o k  e m b e r i  k a m a t t e r h e k  m e l ­

l e t t ,  v a g y  h a  e r r e  s z ü k s é g e m  p i l l a n a t n y i l a g  n i n c s e n ,  ú g y  

k a p o k  é r t é k p a p í r k é n t ,  v á l t ó k é n t  s z e r e p l ő  h á z i z á l o g j e g y e t ,  

raktárjegyet é s  m e g m e n e k ü l t e m  a  k é n y s z e r e l a d á s  t e k i n t é ­

l y e s  v e s z t e s é g e i t ő l .  B i z t o s í t v a  v a g y o k  a z  e s e t l e g e s  h e l y t e ­

l e n ,  o t t h o n i  m a g t á r k e z e l é s ,  v a g y  á r u h a l m o z á s  k ö v e t k e z ­

m é n y e i  e l l e n .

A z  e lő r e  v a l ó  e l a d á s  k é n y s z e r h e l y z e t é n e k  n e m  v a g y o k  

t ö b b é  k i t é v e ,  l e g a l á b b  i s  o l y a n  m é r t é k b e n  n e m ,  m i n t  a  m ú l t ­

b a n ,  m e r t  a n é l k ü l ,  h o g y  g a b o n á m a t  « f i x » - r e  e l a d n á m ,  a  s z ö ­

v e t k e z e t é t  f i n a n c i r o z ó  p é n z é r d e k e l t s é g t ő l  r é s z v é n y j e g y z é ­

s e m ,  v a g y  ü z l e t r é s z e m  a r á n y á b a n  o l c s ó  k a m a t ú e l ó l e g e t  k a p o k .

f e l i *  szaggatás, basogatás, Í r  n e y w é f f v  derék- és hátfájás «• a  t t  t n  «s 
ischias, szúrás. V vllj) csontfájás stb. I 611 üld

ellen biztosan segít a KRIEGNER-féle R E P A R A T O R .
Évtizedek óta kipróbált, páratlan hatású gyógyszer és hány emLm.ek segített, arról a hálalevelek egész tömege tanúskodik. A Szent Rókus-kórházban 
132 esetben tétetvén kísérlet, ezek közöl 126 gyógyultan bocsáttatott el. — A Krlegner-féle R E P A R A T O R  minden gyógyszertárban kapható. Utánzatot nem ke’í 

elfogadnia, mert egy levelezőlapjába kerül és két kis vagy egy nagy üveget teljesen bér- és költségmentesen, utánvéttel küld az egyedüli készítő:

KRIEGNER-&yógyszertár, Budapest, Kálvin-fár. (Baross-u. sarok.) p̂onta1̂ ^ ’
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E z e k  v o l n á n a k  a  s z ö v e t k e z é s n e k  a  k ö z v e t l e n  e l ő n y e i ,  

a m e l y e k  l é n y e g e s e n  b ő v ü l n e k ,  m i h e l y t  a  v á l l a l a t  f o g l a l -  

; k o z á s i  k ö r é t  m e g f e le lő e n  t e r j e s z t e n i  t u d j a ,  p l .  e g y  b e s z e r z ő  

c s o p o r t t a l ,  e g y  v e t ő m a g ,  e s e t l e g  á l l a t k ö z v e t í t é s s e l ,  g a z d a s á g i  

e s z k ö z ö k ,  a n y a g o k  n a g y  m e n n y i s é g b e n  v a l ó  f o r g a l o m b a -  

h o z a t a l á v a l .  I l y e n  s z ö v e t k e z e t t e l  m i n d e n k o r o n  ö r ö m m e l  

t á r g y a l  o l y a n  v e v ő ,  a k i  k e r e s i  a z  e g y  k é z b e n  l é v ő  n a g y  t é t e ­

l e k e t .  P l .  K a t o n a s á g ,  p o s t a ,  k ó r h á z a k ,  k i v i t e l i  k e r e s k e d ő k .

M i n d e z e k  c s a k  n a g y j á b a n  f e l s o r o l t  e l ő n y e i  a  s z ö v e t -  

; k e z é s n e k ,  a m i t  k e l l ő  s z e r v e z e t t s é g ,  v e z e t é s ,  a  h e l y e s  é s  k o r ­

r e k t  ü z l e t i  p o l i t i k a  n ö v e l n i  f o g ,  e z  m á r  a z o n b a n  e g y  t á v o ­

l a b b i  c é l : k ö z v e t l e n  c é l j a  a  j e l e n l e g i  h e l y z e t  t ü r h e t ő b b é  
t é t e l e .  E n n e k  s z ü k s é g é t  l e g i n k á b b  a  k i s g a z d á k  é r d e k é b e n  

k e l l  b e l á t n u n k  s  a  j ó z a n  b e l á t á s  a z  e ls ő  l é p é s  l e s z  a  g y ó g y u -  

; l á s h o z ,  a  t e r v  m e g v a l ó s í t á s á h o z .  Freytav Béla.

i A vetési bagolypille hernyója földszinszürke, kissé zöldes,
csupasz, zsíros felszinü és hátán három sötét vonal húzódik. Je­
lentékeny károkat szokott okozni az őszi és tavaszi vetésekben, 
különösen ott, ahol a trágya sokáig hevert betakaratlanul. Min­
den termesztett növényünket bántja. A nép ezt a kártékony her­
nyót «porkukac»-nak, nfekete vagy mocskos pajor»-nak nevezi. 
Csak éjjel rág és nappal a földbe rejtőzik. Pusztítása késő őszig 
tart s csak a zord idők beálltával húzódik telelés végett a földbe, 
de tavasszal ismét folytatja garázdálkodását, míg körülbelül 
június közepén a talajban bábbá alakul, hogy 2—3 hét múlva az 
éjjel röpködő pille keljen ki belőle, ősszel csak azáltal védekez­
hetünk ellene, ha 1. az őszi vetés környékén a gyomokat gyöke­
resen kiirtjuk, mert a bagolypille hernyója azokon él elsősorban 
s innen terjed át a vetésre, 2 . ha gyerekekkel a növények töve 
körül nappal a földbe bujt hernyókat kikotortatjuk, összesze­
detjük és azután megsemmisítjük. Ezt mivel igen költséges és 
fáradságos munka csak kisebb területen és ritka növényzetnél 
érdemes és lehet végezni, 3. ha azt akarjuk, hogy a baj tovább­
terjedését tökéletesen megállítsuk, akkor a megtámadt foltokat 
és környékét 3—4%-os dohánylug (thanaton) oldattal, 100 liter 
vízhez 3—400 gramm tiszta nikotint tartalmazó dohánylug adandó, 
mérsékelten bepermetezzük. Mérsékelten azért, mert ha bősé­
gesen permetezünk, akkor a permet lecsurog a levelekről és sok 
oldat kárbavész. Hogy a mérget rejtő folyadék jobban tapadjon 
a levelekhez, ajánlatos egy hektoliter oldathoz 1— 1 y 2 kilogramm 
káli vagy úgynevezett kenőszappant előzetesen meleg vízben 
föloldva hozzáadni. így a méreggel bevont levelekkel táplálkozó 
hernyó el fog pusztulni.

A burgonya téli elraktározásáról, a virágok átteleltetésé- 
j! ről -ír a N a v é n w é d e le m  most megjelent novemberi száma. Ismer- 
; teti érdekes képekkel illusztrálva a szőlőtetű (filloxera) életét 
i és kártevését, a fürkésző darazsak jelentőségét a mezőgazdaság- 
: bán, a vértetű irtását, a gyümölcsfák hirtelen elhalásának okait, 
j a drótféreg elleni védekezést. Kióktat arra, hogyan kell a gyü- 
i mölcsfák téli permetezését végrehajtani, folytatja a verébkér­

dés körül felmerült vitát, ismerteti a növénykárositó gombák 
fejlődését, szaporodását stb. A dúsan illusztrált, rendkívül izlé- 

j. ses és páratlanul olcsó folyóirat novemberi számát a kiadóhivatal 
1 (Budapest, VII., Rákóczi-út 51., IV. 5.) kívánatra díjtalanul 

megküldi mutatványszámul.

Templomszentelés Mátraszőllősön.
A község XV. századbeli tem plom át mostanában restaurálták.

Kultúrház Mátraszőllősön.
A kultúrhizat a vallás és közoktatásügvi, a földmlvelésügyi minisztériumok 

és a Hangya támogatásával emelték.

A tejojtó porok és folyadékok. Mig néhány évtizeddel ez­
előtt minden sajtos kénytelen volt a tej beojtására maga készíteni 
borjúgyomorbólvagvbáránv, gödölveojtőgyomrábólazojtóanyagot, 
addig ma már vegyészeti gyárak készítik és hozzák forgalomba az 
ojtóanyagot. Az anyag erőssége minden cikken jelölve van. Ha 
reá az van írva, hogy erőssége 1 : 10 .0 0 0 , akkor ez azt jelenti, hogy 
az illető ojtófolvadék 1 cm5-e 10.000 cma. (10 liter) 35 fokú tejet 
képes 40 perc alatt megalvasztani. Ojtófolvadék vásárlásánál arra 
kell ügyelni, hogy az tiszta, üledék nélküli, kellemetlen szagtól 
mentes legyen és erejét tartósan őrizze meg: 1 év alatt erejének 
legfeljebb 25%-át szabad elvesztenie. A kereskedelmi ojtóporok 
erőssége 1 : 100.000, sőt 1 :300.000. Tartósságuk is nagy : sötéten, 
jól elzárva erejük egy év alatt se csökken. Ez utóbbiak vásárlásá­
nál pedig arra ügyeljünk, hogy száraz, fehér színű, legfeljebb 
gyengén szürkésfehér legven, szagtalan és nem penészszagú, víz­
ben maradék né'kül oldódó, káros erjedést előidéző baktériumok­
tól mentes legyen. Az ojtópornak előnve a folyadékkal szemben, 
hogv szállítása, eltartása könnyebb, tartóssága nagyobb, de viszont 
hátránya, hogy a szükséges csekély mennyiséget pontosan lemérni 
nagyon bajos. Mindenféle ojtóanvagot sötét, hűvös száraz helyen 
tartsunk; meleg helyen erjedésbe megy át, napfényben veszti 
erejét, nedves levegőn megrothad.

A szőlőt télire eltartani legegyszerűbben úgy lehet, ha szá­
raz szobában zsinórra fűzve fölaggatjuk. így azonban a szőlő­
szemek összeaszaló Inak. Hűvös helyen : az ablakok közt már 
nem oly gyors a szemek összetöpörödése. Franciaországban félig 
a föld alá sülyesztett és szalmával fedett kunyhóban helyezik el 
a télire való szőlőt; a kunyhó két ellentétes felén szellőztetés cél­
jából ajtók vannak, melyeket hűvös őszi éjszakákon nyitva tar­
tanak. Hütőházakban, hol 0—l°-on lehet tartani a levegőt, biz- 
tosan eláll a szőlő, mert a rothadási baktériumok ilyen alacsony 
hőmérsékleten nem képesek káros hatásukat kifejteni. A hűtő- 
házak berendezése azonban roppant költséges. Ntuberger tanár 
kisebb mennyiségű szőlő eltartására a következő módszert ajánlja : 
Föltétlenül ép, nem rothadó fürtöket gyűjtsünk a szüretkor s eze­
ket az első fagyig szellős helyen agassuk föl. Az első fagyos éjjelen 
fagyasszunk át egy kisebb és egy nagyobb hordót. Majd rakjuk 
tele a kisebbet a félretett szőlővel, borítsuk le és sülyesszük bele — 
a tető leemelése után — a nagyobbik hordóba. Most töltsük ki a 
két hordó közét hamuval, fürészporral, mohával, végül fedjük le 
deszkával. Bárhova (félszer alá, pincébe, kamrába) helyezzük is 
a hordókat, a hamu vagy moharéteg nem engedi a belső hordó 
tartalmát fölmelegedni és így oly hűvösen marad a szőlő, mint a 
hütőházban.

A moha és a tövises iglice rétjeink legveszedelmesebb ellen­
ségei. A mohát irtani úgy lehet, ha ősszel a rétet jól megfogasol- 
juk s utána hamuval, komposzttal vagy káliszuperfoszfáttal meg- 
tragvazzuk. A tövises iglice hajtásait évente többször éles kapá­
val ki kell vágni. Ha azonban már nagyon elhatalmasodott, akkor 
P ? r n e r  ® l̂a szerint legjobb az illető területet feltörni és csak két- 
három évi kapásművelés után alakítani vissza rétté vagy legelővé.
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T a rtsu n k  F alu szö vetség-n ap o t.
T é l e n  s z ü n e t e l  a  k ü l s ő  m u n k a .  B e s z o r u l  a  f a l u s i  e m b e r  

a  l a k á s b a  s  a  h o s s z ú  e s t é k e n  c s e n d e s  b e s z é l g e t é s  j á r j a  a  p i p a ­

f ü s t  m e l l e t t .  M i l y e n  s o k  o k o s  d o l g o t  l e h e t n e  e z e k e n  a z  e s t é ­

k e n  m e g b e s z é l n i ,  m e g t a n á c s k o z n i ,  m e n n y i  ü d v ö s ,  h a s z n o s  

d o l o g n a k  l e h e t n e  k i i n d u l ó  p o n t j a  e g y - e g y  ö s s z e j ö v e t e l .  

A  F a l u s z ö v e t s é g  f i ó k j a i n a k  e n n é l  s z e b b  f e l a d a t o t  k e r e s v e  

s e m  l e h e t n e  t a l á l n i .  E z t  m e g  i s  k e l l  c s i n á l n i .  A  h é t n e k  e g y ik -  

n a p j á n  j ö j j e n e k  ö s s z e  a  t a g o k  a  h i v a t a l o s  h e l y i s é g b e n ,  d e  

m i n d e n  h é t e n .  E g y - e g y  i l y e n  ö s s z e j ö v e t e l r e  m á r  k é s z  n a p i ­

r e n d e t  i s  á l l í t s o n  ö s s z e  a  v e z e t ő s é g ,  m i n d i g  ú g y ,  h o g y  v a ­

l a k i  —  a  v e z e t ő k  k ö z ü l  —  t a r t s o n  e l ő a d á s t  k ö z é r d e k ű  k é r ­

d é s r ő l .  N e  l e g y e n  e z  h o s s z ú ,  l e g f e l j e b b  f é l ó r á s  e l ő a d á s .  U t á n a  

r e n d e z z e n e k  v i t á t ,  h o g y  a b b a n  b á r k i  a  j e l e n l e v ő k  k ö z ü l  

r é s z t v e h e s s e n .  E n n e k  k e t t ő s  h a s z n a  l e s z .  E g y r é s z t  a l a p o ­

s a n  m i n d e n  o l d a l r ó l  m e g v i t a t j á k  a  s z ő n y e g e n  f o r g ó  k é r ­

d é s t ,  m á s r é s z t  p e d i g  m i n d e n k i  é r d e k l ő d é s é t  f e l k e l t i ,  a z  m é g  

n a p o k  m ú l v a  is  b e s z é d  t á r g y á t  k é p e z i .  A z  e s z m e c s e r é r ő l  

v e g y e n e k  f e l  j e g y z ő k ö n y v e t ,  t e r j e s s z é k  a z t  f e l  a  k ö z p o n t ­

h o z ,  h o g y  a z  i s  v e g y e  t u d o m á s u l ,  h o g y  m i  é r d e k l i  a  f i ó k o t ,  

h o g y  m i b e n  k e l l  t a n á c s o t  a d n i ,  m i b e n  k e l l  s e g í t s é g e t  n y ú j ­

t a n i .

E z e k n e k  a z  ö s s z e j ö v e t e l e k n e k  s o k  e l ő n y e  v a n .  F o ­

k o z z a  a z  ö s s z e t a r t á s  é r z é s é t ,  a z  e m b e r e k e t  e g y m á s h o z  k ö z e ­

le b b  h o z z a ,  a  k ö z s é g b e n  a  v e z e t é s t  e g y  a k a r a t  i r á n y í t j a ,  

a  k ö r t  é r d e k l ő  d o l g o k b a n  e g y s é g e s  á l l á s f o g l a l á s t  e r e d m é ­

n y e z ,  k i k ü s z ö b ö l i  a z  e g y m á s  k ö z ö t t i  v e r s e n g é s t ,  g y ű l ö l k ö ­

d é s t  é s  v é g e z e t ü l  f o k o z z a  a z  i s m e r e t e t ,  t u d á s t ,  m e r t  m o n ­

d o t t  s z ó b ó l  é r t  a z  e m b e r  s  o k o s a b b t ó l  t a n u l  s o k  h a s z ­

n o s a t .

K í v á n a t o s ,  h o g y  a z  i l y e n  ö s s z e j ö v e t e l e k e n  é n e k e l j ü k  

k e z d e t ü l  a  Hiszekegyet, z á r a d é k u l  a  m a g y a r  Himnuszt. H a d d  

e r ő s í t s e ,  h a d d  e m e l j e  e z  b e n n ü n k  a  h a z a f i a s  é r z é s t .  H a  í g y  

h a s z n á l j u k  k i  a  t é l i  h o s s z ú  n a p o k a t ,  e s t é k e t ,  b i z o n y  a k k o r  

m a g u n k n a k  i s ,  h a z á n k n a k  i s  j a v á r a  t e s z ü n k .  S e n k i t  n e  

k e d v e t l e n í t s e n  a z ,  h a  e s e t le g  e l e i n t e  k e v e s e n  v e s z n e k  r é s z t  

e z e k e n  a z  ö s s z e j ö v e t e l e k e n .  J ó l  t u d j u k ,  h o g y  m i n d i g  a k a d ­

n a k  ó c s á r l ó k ,  d e  h a  l á t n i  f o g j á k ,  h o g y  n é l k ü l ü k  i s  m e g y ,  

h a l a d  a  d o l o g ,  k é s ő b b  m a j d  c s a t l a k o z n a k .

A  n a g y  e s z m é k ,  a  n a g y  d o l g o k  k i s  k ö r b ő l  i n d u l t a k  

k i  m i n d i g  s  a  v é g é n  v i l á g o k a t  h ó d í t o t t a k  m e g .  A  F a l u s z ö v e t ­

s é g  n a g y s z e r ű  e s z m é j e  i s  m e g f o g  h ó d í t a n i  m i n d e n k i t ,  m e r t  

l á t n i  f o g j á k ,  h o g v  a  F a l u s z ö v e t s é g  n e m c s a k  s z é p  é s  n e m e s  

g o n d o l a t ,  h a n e m  h a s z n o s  is .

T a r t s o n  t e h á t  a  f a l u  n é p e  s z ö v e t s é g i  n a p o k a t  s  o t t  

o l v a s s a  l a p u n k a t ,  a  Vasárnapot, a z  ő  l e g h í v e b b  b a r á t j á t ,  

l e g j o b b  t a n á c s a d ó j á t .  É s  l e g y ü n k  b á t r a k ,  k i t a r t ó k ,  m e r t  

c s a k  i g y  f o g  b o l d o g u l n i  a  f a l u  n é p e ,  t ö m ö r ü l v e ,  s z ö v e t k e z v e .  

A m e n n y i r e  g y e n g e ,  t ö r é k e n y ,  h a  e g y  s z á l a t  v e s z ü n k  k é z b e ,  

d e  m i l y e n  e r ő s ,  h a  k é v é b e  k ö t j ü k .  A  F a l u s z ö v e t s é g  l e g y e n  

a  m a g y a r  n é p  m i l l i ó i b ó l  k ö t ö t t  k é v e ,  m e l y  e r e j é v e l  m i n d e n  

v e s z e d e l e m m e l  s z e m b e  s z á l l  s  d a c o l ,  d e  e g y ú t t a l  a  k ö z ö s  

c é l  é r d e k é b e n  t e s t v é r i  s z e r e t e t b e n  h o z z a  ö s s z e  a  k i c s i n y t ,  

n a g y o t ,  a  g a z d a g o t ,  a  s z e g é n y t ,  a  g y e n g é t  é s  a z  e r ő s t .  T ö m ö ­

r ü l j ü n k  t e h á t  é s  k é p e z z ü k  m a g u n k a t .

A s z ö v e t s é g  b é r s z á n tó  s z ö v e tk e z e te k  a la p í tá s á r a
ir á n y u ló  a k c ió ja .

A Faluszövetség vállalta azt a munkát, hogy b é r s z á n tó  s z ö ­
v e tk e z e te k e t ,  k i s e b b  f a l u s i  g é n s z n v ’tk e z e te k e t  a l a k í t ,  amelyeknek 
célja a földhözjuttatottak földjeinek olcsó és eredményes meg- 
mivelése és megszüntetése annak az elég hangos panasznak, 
hogy az új kishirtokok nem termelnek eleget. A Faluszövetség­
nek erre a célra kisebb gépekre van szüksége. A kisebb gépeket 
a szövetség a kormány szándékaihoz híven, elsősorban belföl­
dön igyekszik beszerezni. Csak akkor fordul külföldi források­
hoz, ha azok jelentékenyen olcsóbbak a belföldinél. Teszi pedig 
ezt azért, mert nemcsak a magyar iparnak, hanem az ipari mun­
káson kívül minden fogyasztónak mérhetetlenül fontosabb érdeke 
az, hogv egynéhány, esetleg küldőidről bejött gép segítségével 
az új kisbirtokos olcsóbban termeljen kenyeret, mint az, hogy 
5 0 —r o o ,  vagv 150 k i s  t r a k to r o n ,  a  h a z a i  g y á r a k  c s a k  a z é r t  n y e r j e ­
n e k  tö b b e t, m e r t  m i n á e n  á r o n  m é g  a  n in c s t e le n  k i s  e m b e r e k  b o ld o ­
g u lá s a  á r á n  is  h a z a i  fo r r á s o k b ó l  k e l!  a  g é n e k e t  b e s z e r e z n i . A kormány 
az akció céljaira b iz o n y o s  ö s s z e g e k e t b o c s á to tt  a  s z ö v e ts é g  r e n d e lk e ­
zé s é r e , melvet természetesen nem ajándékba adott, hanem mint 
hasznos befektetést helyezett el a biztos visszatérités tudatában. 
Érdemes túljegyezni, hogy a szövetség akciója ellen a hazai gyá­
rak nagyhangú támadást intéztek, sőt a tervet 'merényletnek 
minősítik a hazai ipar ellen.

S z ó c h e n y l-é rm e k .
A Faluszövetség az augusztusban lezajlott Széchenyi-kiálll- 

tással kapcsolatban S z á n t ó  Gergely szobrászművész tervezése 
alapján S z é c h e n y i - e m lé k é r m e k e t  készíttetett s azokból huszonöt 
darabot november hó folyamán a fiókszövetségek vezetői közül 
azoknak küldi meg, akik le g b u z g ó b b a n  fá r a d o z ta k  a  n o v e m b e r  8- i k i  
o r s z á g o s  S z é c h e n y i - ü n n e p s é g  s i k e r e  é r d e k é b e n ,  ö t  példány nagy 
Széchenyi-érmet pedig ünnepélyes formák között azoknak fognak 
átnyújtani, akik e z  é v  fo l y a m á n  k ö z s é g ü k  fe j le s z té s e  é r d e k é b e n  leg­
b u z g ó b b a n  é s  le g s ik e r e s e b b e n  fá r a d o z ta k .

A N é p jó lé t i  T á r s u la t  m e g k e z d te  m ű k ö d é s é t .

A Faluszövetség Népjóléti Társulata M e s k ó  Pál magy. kir. 
gazdasági főtanácsos elnöklete alatt — mint ismeretes — meg­
alakult s a napokban küldötte szét az ország minden községébe 
működésének megkezdéséről szóló értesítéseit. A Társulat a be­
lépő tagoknak halálesetükre temetési segélyt nyújt 100-tól 1000 
pengő erejéig. Akik ilyen temetkezési-segély csoportot kívánnak 
községükben' szervezni, írjanak sürgősen a Társulathoz (Buda­
pest, IX., Üllői-út 1. szám).

G y ű lé se k  o r s z á g s z e r te .

Az elmúlt vasárnapon ismét több helyen tarto tt a Falu­
szövetség gazdagvűléseket. így K á b á n  a Gazdakörben mintegy 
kétszáz főnyi hal'gatóság gyűlt össze a különböző szervezetek és 
körök vezető embereiből. A szövetséget B a j t a v  Mihály dr. igazgató 
képviselte. A gyűlést B a r a b á s  Samu nemzetgyűlési képviselő nyi­
totta meg, aki a Faluszövetség szociális és ku'túrális munkájával 
való egyetértését hangoztatta. Bajtav Mihály dr. ismertetése után 
a gyűlés S i m o n  Pál zárószavaival ért véget. Ezután Barabás Samu 
és Bajtav Mihály a Munkáskört keresték föl, ahol azok a szociális 
tervek képezték a megbeszélés tárgyát, amelyekkel a Faluszövetség 
a munkásosztályt a közeljövőben segíteni óhajtja. A gyűlésen részt- 
vettek B a g i  Gyula, S z é k e l v  (enő dr., F á b i á n  István, R á c z  Sándor, 
T ö z s é r  Ambrus, B a r lh a  Mihály gazdaköri elnök, B a r th a  András, a 
Függetlenségi Kör elnöke és sokan mások. A fiókszövetség meg­
alakult.

Ü r ö m ö n  a központot B a lo g h  Gyula igazgató és H ~ m  la  Ernő 
képviselték. S  h ie s s l  Mátyás községi bíró hazafias megnyitó szavai 
után a gazdaközönség előtt Balogh Gvula a szövetség ez évi tevé­
kenységéről, ház- és szántógép akciójáról és a töbhtermelést elő­
mozdító tervekről tartott előadást, különösen hangsúlyozva a gaz­
dasági szervezkedés szükségességét. Az előadás után felszólaltak 
S c h u h b a u e r  Antal, M a r to n  János, ifj. K r e p o r t  János és K e r b e r  
Rezső, akik mindnyájan a Faluszövetség megalakulását sürgették. 
A gyű'és egyhangúlag csatlakozott a Faluszövetséghez.

T é te n  sokorópátkai S z a b ó  István nemzetgyűlési képviselő 
elnöklete alatt tartottak gyűlést, amelyen a Központot N a g y  Sán­
dor dr. igazgató képviselte. Sokorópátkai Szabó István lelkes sza­
vakban ajánlotta az egyhegvűlt gazdaközönségnek a Faluszövet­
ség megalakítását, Nagy Sándor szövetségi igazgató pedig a gazda­
társadalmat érdeklő kérdéseket fejtegette. Ajánlatára a község és 
a környék gazdaközönsége elhatározta a kultúrház felépítését, 
amelyre S z é p  J á n o s  té t i  g a z d a  ö n k é n t  é s  i n g v e n  fe la já n l o t ta  a  s z ü k s é ­
g es  te lk e t . A gyűlésen jelen volt C s e m e s z  István gazdasági főtaná­
csos, K o v a c s i c s  János dr., G u o th  Béla dr. birtokos, K o n c s á th  János, 
S z é p  Mihály, T ö r ö k  Miklós, H o r v á th  János plébános, valamint a 
kisgazdatársadalom számos vezető tagja.

A d o n y b a n  a szövetséget S z e k e r e s  László dr. szövetségi titkár 
és B e n e  Lajos s. tanfelügye'ő képviselték. Az iskolásgvermekck 
éneke és M e s z l é n v i  Béla megnyitó beszéde után Szekeres László dr. 
azt fejtegette, hogv az erős állam talpköve a gazdaságilag erős falu. 
Bene Lajos tanfelügyelő az önképzés szükséges voltáról beszélt 
az egvbegyűlt gazdaközönségnek. Végezetül C s ö n g e d v  Gyula nem­
zetgyűlési képviselő lelkes szavaira a fiókszövetség megalakult. 
A gazdaközönség soraiban megjelent H u s z á r  Gyula, M a j e n k ó  Ernő 
dr., B r ig i  Jenő, V a j d a  János, F le ts c h e r  József, S i m o n  Ferenc, R a -  
b ó c z k y  János és G é v a y  Nándor vezetőemberek is.
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A legfiatalabb katonák.
Képünk Hullák Lajos őrm estert és f i a i t : az ötéves Jenőt'ésja hatéves^Lacit 
ábrázolja. A gyermekek reggel h a t’órakorba ̂ gyakorlótéren^vannak, részt- 
vesznek a kiképzésben, majd nyolc'órára az egyik óvodába, a másik pedig 
iskolába siet. A két clegfiatalabb katona* megszégyeníti akármelyik öreg 

legényt, annyira tudják a fegyverfogásokat.

—  T A N Á C S A D Ó  - v
i w i  » w p t ^

Kérdés. A  n y á r f á t  m i k o r  le g jo b b  ü l t e tn i  é s  m i l y e n  ta l a j t  s z e ­
r e t ?  ( O r o s h á z a . )  —̂ Felelet. A nyárfa a nedves talajt és a nyirkos 
homokot kedveli. Ősszel legjobb ültetni. Szaporítják dugványok 
vagy gyökérsarjak útján. Magvainak alig 5%-a csiraképes.

Kérdés. S z ü l é i n k  k ö z ö s  v é g re n d e le te t c s in á l ta k  i g o g  d e c e m b e r  
h a v á b a n .  E s z e r i n t  2000 k o r o n a  f i z e te n d ő  k i  a z  u to l já r a  e lh a l t  s z ü lő  
u t á n  k é t  é v re  a z  e g y i k  ö r ö k ö s n e k .  A p á n k  J9 2 3 . év n o v e m b e r  28- á n  
m e g h a lt .  M i l y e n  é r té k b e n  k é r h e t jü k  a  2000 k o r o n á t?  ( F .  A . )  Felelet. 
A 2000 korona méltányos feltételek mellett valorizálva követel­
hető. A békebeli értéket semmiesetre sem fogja a bíróság meg­
ítélni.

Kérdés. 1. A  h lz ó k o c á k  s ö r é te z é s é v e l  a z  ó lo m s ö r é t  n e m  m é r -  
g e zö -e  ?  2. A  s z a lo n n a  m i  o k b ó l  jé r g e s e d ik  n y á r o n  é s  m i á l t a l  k e r ü l ­
h e tő  e l  ? ( E g y  r é g i e lő f i z e tő . )  — Felelet. 1. A sörét (nyúlsörét) nem 
mérges, ha a hizó méhében fekszik. Némely disznóban akadá­
lyozza a rühelést, másban nem, ezért — szakemberek véleménye 
szerint — helyesebb a miskárolás régi gyakorlatát folytatni.
2. A szalonnára a legyek rakják petéiket s ezekből kelnek ki a 
kukacok. A helyiséget be kell sötétíteni s a szalonnát besózni.

Kérdés. A l t i s z t  h a d iö z v e g y e  v a g y o k ,  n é g y  k i s  g y e r m e k e m  v a n  és  
h a v o n k é n t  m é g is  c s a k  i g .000 k o r o n á t  k a p o k  j á r a d é k  é s  n e v e lé s i  p ó t l é k  
e lm é n .  L e h e ts é g e s -e , h o g y  i l y e n  k e v é s  l e g y e n  a  já r a n d ó s á g o m ?  ( K u n -  
s z e n tm á r t o n . )  — F elelet. Önnek havonként 70.000 korona özvegyi 
járadék és 16. életévig a gyermekek után fejenként a járadék ötöd­
része jár. Menjen el a járási népgondozó hivatalhoz, vétesse fel 
panaszát és kérje 1925 augusztus elsejéig visszamenőleg a rendelet­
ben megállapított járandóságainak kiutalását.

Kérdés. A  s z ő lő t  és  a z  a lm á t  h o g y a n  k e l l  ú g y  e l t e n n i ,  h o g y  s o k á ig  
e l á l l j o n ?  ( B . S . )  — Felelet. Az alma eltevéséről a «Vasárnap» 45. 
számában, a szőlő eltevéséről pedig a mai számunkban olvashat 
közleményt.

Kérdés. E g y  i s z á k o s  e m b e r t h o g y a n  le h e t s z e n v e d é ly é r ő l  le s z o k ­
t a t n i  ?  — Felelet. Nincs semmiféle olyan szer, amellyel az iszákos- 
ságot meg lehetne szüntetni. Esetleg eredményt érhetnek el, ha 
lelkére beszélnek. Ha a családbelieknek ez nem sikerülne, talán a 
lelkész úr, vagy a tanító úr jóindulatú felvilágosításával célt ér.

Üzenet a könyvrendelőknek. Winkler : G a la m b te n y é s z té s  című 
könyvét 65.000 korona előzetes beküldése esetén portómentesen 
küldi meg kiadóhivatalunk. K. Sándor : A K i s  k e r té s z  ára 61.000 
korona, a pénz előzetes beküldése esetén, postadijjal együtt.

Üzenet a sorsjegyrendelőknek. ( M .  A . ,  L e á n y v á r . )  83.757 
Ili. számú Jókai sorsjegye nem nyert. - ( m . G ., T is z a b u r a . )  
27.346 B .  számú Mentő sorsjegye nem nyert.

G A Z D A T Á R S A D A L M I  H I R E H

Schandl Károly és Horánszky Dezső az Országos Központi 
Hitelszövetkezet alelnökei.

Az O rs z á g o s  K ö z p o n t i  H i te l s z ö v e tk e z e l  az elmúlt héten S z a b ó k y  
Alajos dr. elnöklete alatt rendkívüli közgyűlést tartott, melynek 
főtárgya az üresedésben lévő alelnöki és igazgatósági tagsági helyek 
betöltése volt. Szabóky Alajos dr. elnöki megnyitója után K o r o m  
Mihály üdvözölte az elnököt, mire az elnök hangsúlyozta, hogy 
teljes igyekezetével azon lesz, hogy az é r té k e s í té s  s z ö v e tk e z e t i  a la p o n  
v a ló  m e g o ld á s á t  e lő se g íts e . Üdvözölte a földmívelésügyi miniszter 
által kinevezett új alelnököt, H o r á n s z k y  Dezsőt, majd egyhangú lel­
kesedéssel S c h a n d l  Károly dr. államtitkárt választották meg máso­
dik alelnöknek. Az új alelnököt N a g y  Rezső, majd R á z s o n y  P a p p  
Pál köszöntötték lelkes szavakkal. S c h a n d l  Károly dr. köszönetét 
mondva a megválasztásért, kegyelettel adózott Seydl Ambrus emlé­
kének, kinek nevét mindaddig emlegetni fogják, amíg a szövetkeze­
tek áldásait érzi az ország lakossága. Helyét pótolni nagyon nehéz 
és ha ő vállalja, azért teszi, mert a jelenlegi vezetőséggel nagy kér­
déseket lehet megoldani. Feladatának tekinti nemcsak fenntartani, 
hanem f e j le s z te n i  a  m a i  h i te ls z ö v e tk e z e t i  h á ló z a to t . A t e r m é n y é r t é k e -  
s l té s  m e g s ze rv e z é sé t és a  s z ö v e tk e z e t i  e s z m é n e k  a  b i r to k p o l i t i k a  s z o lg á ­
la tá b a  v a ló  b e á l l í tá s á t szintén feladatának vallja, mert a birtok­
politikai feladatok mindaddig nincsenek befejezve, amíg a szövet­
kezetek nem kapcsolódnak bele a földreformba. Két szempontot 
ajánl a vidéki szövetkezetek figyelmébe : elsőnek a s z ö v e tk e z e t i  
e rk ö lc s  m e g e r ő s íté sé t , az önzetlenséget s az egymás iránti szeretetet, 
amelyek biztosítják a szövetkezet eredményes működését. Másod­
szor, hogy ig y e k e z z ü n k  a z  ö n s e g é ly  a l a p j á r a  v i s s z a j u t n i ,  m e r t  c s a k  ez  
b iz to s í t ja  m in d e n  k ö r ü lm é n y e k  k ö z ö t t  a z t , hogy a szövetkezetek biz­
tosan, nyugodtan haladhassanak mindenkor a maguk útján. Erős 
meggyőződése, hogy e g y e d ü l  a  s z ö v e tk e z e te k  m e g e r ő s ö d é s e  v e ze t a z  
o rszá g  m e g e rő sö d ésére .

Nem lehet Görögországba burgonyát vinni.

A Görögországba irányuló magyar burgonyakivitel elé várat­
lan nehézségek tornyosultak, mert Szerbia vagononként 1500 dinár­
ral, vagyis több mint kétmillió koronával felemelte a magyar bur­
gonya tranzitálási fuvardíját és ezzel teljesen lehetetlenné tette 
a magyar burgonyának Görögországba való kivitelét. Hirek szerint 
a szerb tarifaemelés a francia és a belga kormány közbelépésére tör­
tént, mert a magyar burgonya veszedelmes versenytársa lett a 
görög piacokon a francia és belga árunak.

Szőlősgazdák küldöttsége a miniszterelnöknél.
Az O rszá g o s  M e z ő g a z d a s á g i  K a m a r a  — mint megírtuk — 

legutóbb a magyar szőlősgazdák és borkereskedők egyesületé­
nek bevonásával értekezletet tartott, amely elhatározta, hogy 
küldöttségileg járul a miniszterelnök elé és memorandumot nyújt 
át neki. A mintegy harminc tagból álló küldöttséget, amelyben az 
ország minden bortermelő vidéke képviseltette magát, A l m á s s y  
Imre gróf vezette B e th le n  István gróf elé, aki B ú d  János pénz­
ügyminiszter társaságában a képviselőház minisztertanácsi ter­
mében fogadta őket. A küldöttség nevében K o s i n s z k y  Viktor elnök 
ismertette a szőlő- és bortermelés válságos helyzetét, majd át­
nyújtotta a miniszterelnöknek a memorandumot. B e th l e n  István 
gróf miniszterelnök válaszában rámutatott arra, hogy Magyar- 
ország nem képes olyan borfogyasztásra, mint az ötvenmilliós 
monarchia. A kormány a kereskedelmi szerződések megkötésénél 
mindig különös figyelemmel van a borra. Megfelelő formában 
meg kell szervezni a kivitelt. A  t e r m e lő k n e k  ö s s z e  k e l l  f o g n i o k  és  
v i d é k e n k in t  s zö v e tk e ze te k e t k e l l  a l a k í l a n i o k .  Ezek révén tipusbort 
kell terimteni. Ezek azután saját boraikat próbálják kivinni kül­
földre. Lerakatot kell fölállítani, kiállításokat kell rendezni. Arról 
álmodni sem lehet, hogy b e l fö ld ö n  t u d j u k  e l h e l y e z n i  ö s s z e s  b o r a in ­
k a t . Fogyasztásunkat ily mértékben soha sem tudjuk emelni. Föl­
említi a tarifaengedményeket és a forgalmi adó engedményeket, 
amelyek következménye nem az általános olcsóbbodás volt, 
hanem a k ö z v e t í tő  k e r e s k e d e le m n e k  tö b b  n y e r e s é g h e z  v a ló  j u t ta tá s a .  
Ha azonban a szőlő- és bortermelők biztosítékot adnak arra nézve, 
hogy az az engedmény, amelyet az állam e téren ad, n e m  a  k o r c s -  
m á r o s o k  é s  k e r e s k e d ő k  z se b éb e  v á n d o r o l ,  h a n e m  té n y le g e s e n  e m e ln i  
fo g ja  a  fo g y a s z tá s t  é s  a  b o r  á r á t  l e s z á l l í t j a  a  k i m é r é s n é l ,  a k k o r  ö r ö m ­
m e l  a d ja  m e g  a  k é r t  e n g e d m é n y e k e t . Ismételten hangsúlyozza azon­
ban, hogy g a r a n c ia  n é l k ü l  a  le g h a tá r o z o t ta b b a n  t i l t a k o z i k  a z  e l le n .  
A küldöttség megnyugvással vette tudomásul a miniszterelnök 
valaszat.
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A budapesti nemzetközi baromfikiállitás.
A B a r o m f i t e n y é s z tő k  O r s z á g o s  E g y e s ü le te  Budapesten az Ipar­

csarnokban a földmívelésügyi kormány támogatásával N e m z e tk ö z i  
B a r o m f i k i á l l t t á s t  rendezett. A kiállítást S c h a n d l  Károly dr. államtit­
kár nyitotta meg, erőteljesen hangsúlyozva, hogy a baromfikiállitás 
örvendetes határköve annak a gazdasági fejlődésnek, amely az 
összeomlás óta Magyarországon megindult. Megállapította, hogy 
e z  év  u to ls ó  fe lé b e n  é p e n  a  b a r o m f i k i v i t e l ü n k  fe j lő d ö t t  o l y a n  m é r t é k ­
b e n , h o g y  m é g  a  b é k e b e l i  á l l a p o to k a t  i s  t ú l s z á r n y a l j a .  Békében 
ugyanis évente 80 millió aranykorona értékű baromfit exportál­
tunk az országból, 1925. év első felében pedig m á r i s  6o  m i l l i ó  a r a n y ­
k o r o n á r a  r ú g  a z  e x p o r t  é r té k e . Ez a fejlődés föképen a baromfi- 
tenyésztő társadalomnak és különösen a Baromfitenyésztők Orszá­
gos Egyesületének az érdeme. Majd üdvözölte az egyesület vezető­
ségét s különösen kidomborította gróf Teleki Józsefné elnöknő érde­
meit, aki fáradhatatlanul kiveszi részét az egyesület munkásságá­
ból. — A kiállítás anyaga 2 5 0 0  l y u k  é s  k a k a s ,  160 l ú d ,  9 0  k a c s a ,  
230 h á z i n y ú l ,  800 g a la m b  é s  80 p u l y k a f é l e .  Külföldön leginkább a 
fehérbőrű és fehérhúsú állatokat szeretik s ezért a hazai tenyésztők 
is főként a p a r la g i  t y ú k o t  i g y e k e z n e k  k i t e n y é s z t e n i ,  amely ezekkel a 
tulajdonságokkal rendelkezik. Ennek a fajtának a nemesítése a 
sárga orpingtonnal, a plymouthtal, wyandotte-okkal, langsha- 
nokkal vagy vörös izlandi fajtákkal történik. A kiállított anyag 
40—50 százaléka plymouth, vagy ennek nemesített példánya, a 
magyar kisgazda ugyanis ezt a fajtát nagyon szereti, mert hasonla­
tos a kendermagos tyúkhoz és igen jól tojó állat. A kacsák neme­
sítése is nagyban folyik és a tenyésztők főként az i n d i a i  f u t ó  k a c s á ­
k a t  és a p e k i n g i  k a c s á k a t  kedvelik. Az indiai futókacsa a legjobban 
tojó kacsafajta, évente átlag száznegyvenet tojik, miga pekingi ka­
csák nagytestű húsállatok. A luda’k közül főleg az e m d e n i  l ú d  
örvend nagy közkedveltségnek. Az áttekintés és rendezés szem­
pontjából kifogástalan kiállítás olyan nagyszabású, amelyen 
Magyarországon egyáltalán nem volt, de még külföldön is ritkán. 
A nagy kiállítók közül az első helyet a g ö d ö llő i  á l l a m i  b a r o m f i ­
te n y é s z tő te le p  foglalja el, amely különben is versenyen kívül áll. 
A telep vezetője B é k é s s y  Jenő, gazdasági főtanácsos, akit a 
magyar tenyésztés egyik irányítójának lehet joggal tekinteni. 
A kisgazdák is igen szép eredményei vettek részt a kiállításon, faj- 
baromfiaik minden tekintetben versenyeznek a nagy kiáliitók 
tenyészszárnyasaival. A kiállítás rendezésének érdeme W i n k l e r  János 
gazdasági tanácsos, az egyesület titkára és J a n d a u r e k  Vince gazda­
sági főtanácsos kiváló szakértőimét és körültekintését dicséri.

Érdekes akrobatamutatvány egy berlini mulatóban.

Perzsia régi és mostani uralkodója.
Balról a persa sah, ak it alattvalói elűztek a trónról. Jobbról Riza khán, 

a mostani kormányzó.

Szabad lett a devizaforgalom.
A szabad devizaforalomról szóló rendelet értelmében ezen­

túl bárkinek szabad a Magyar Nemzeti Bank engedelme nélkül 
idegen fizető eszközöket venni, eladni, vagy kölcsönvenni. Úgyszin­
tén szabad külföldieknek magyar korona értékben hitelt nyújtani 
és bármi címen magyar koronát külföldre beajánlani. Ugyancsak 
ez a rendelet állapítja meg az ú j  m a g y a r  p é n z  p é n z lá b á t , amely 
abban jut kifejezésre, hogy a Nemzeti Bank egy kg. szinaranyétt 
3794 pengőt, azaz 47,425.000 koronát ad.

December 15-ig vámmentesen lehet hagymát kivinni Német­
országba.

A magyar hagymát Németországba december 15-ig vám­
mentesen lehet kivinni. Ez a hír igen nagy feltűnést fog kelteni 
termelői körökben, mivel a hagyma jelentékeny olcsóbbodását 
épen egy ellentétes hír idézte elő. A kereskedők a hagymaszezón 
elején ugyanis széltében-hosszában terjesztették, hogy Német­
ország október 16-tól kezdve magas vámokat fog életbeléptetni a 
hagyma bevitelére s így sikerült nekik a termelői árakat erősen 
lenyomni. ________

Derecskén a kormányzó jelenlétében leplezték le a hősök 
szobrát. V a s á r n a p  g y ö n y ö r ű  ü n n e p s é g  k e r e t é b e n  l e p l e z t é k  

le  Derecskén a  k ö z s é g  7 9 0  h ő s i  h a l o t t j á n a k  e m l é k s z o b r á t .  

A z  ü n n e p é l y e n  n a g y b á n y a i  v i t é z  Horthy M i k l ó s  M a g y a r -  

o r s z á g  k o r m á n y z ó j a  i s  r é s z t v e t t  Rakovszky I v á n  b e l ü g y m i n i s z ­

t e r r e l  e g y ü t t .  A z  á l l a m f ő  B e r e t t y ó ú j f a l u i g  k ü l ö n v o n a t o n ,  

o n n a n  p e d i g  a u t ó n  m e n t  D e r e c s k é r e . .  A z  ú t o n  a  k ö r n y é k  

l e v e n t e - c s a p a t a i  é s  a z  i f j ú s á g  á l l t a k  s o r f a l a t .  A  l a k o s s á g  l e l ­

k e s e n  ü n n e p e l t e  a  k o r m á n y z ó t .  D e r e c s k e  h a t á r á b a n  Marjai 
B a r n a b á s  f ő s z o l g a b í r ó ,  a  k ö z s é g h á z a  e l ő t t  p e d i g  Barta F e r e n c  

j e g y z ő  ü d v ö z ö l t e  a  l a k o s s á g  n e v é b e n  a z  á l l a m f ő t .  A  r e f o r m á ­
t u s  t e m p l o m b a n  t a r t o t t  i s t e n t i s z t e l e t  u t á n ,  m e l y e n  a  k o r ­

m á n y z ó  is  r é s z t v e t t ,  l é l e k e m e l ő  ü n n e p s é g  k ö z ö t t  l e l e p l e z t é k  

a  h ő s ö k  s z o b r á t .  A z  e ls ő  k o s z o r ú t  a z  á l l a m f ő  h e l y e z t e  a  s z o ­

b o r r a ,  u t á n a  a  h a t ó s á g o k  é s  a  k ü l ö n b ö z ő  e g y e s ü l e t e k .  A z u t á n  

a  h e l y b e l i  l e v e n t e - e g y e s ü l e t  z á s z l ó s z e n t e l é s e  k ö v e t k e z e t t ,  

m e l y e n  a  k o r m á n y z ó  é s  a  b e l ü g y m i n i s z t e r  h e l y e z t é k  e l  a  k é t  

e ls ő  s z ö g e t  a  z á s z l ó r ú d b a .  V é g ü l  a  k ü l d ö t t s é g e k  f o g a d á s a  

u t á n  a  k o r m á n y z ó  s z é p  b e s z é d é b e n  m e g e m l é k e z e t t  T i s z a  

I s t v á n  g r ó f r ó l  é s  a  n e m z e t i  é r z é s  á p o l á s á r a  b u z d í t o t t a  a  j e l e n ­

l e v ő k e t .

Széchenyi-emléktábla Döblingben. P u k y  Endre, a Kisgazda- 
párt képviselője vetette föl azt az eszmét, hogy a nemzet állítson 
töl emléktáblát D ö b lin g b e n  ott, ahol Széchenyi István gróf főbe­
lőtte magát. Az egykori elmegyógyintézet ma idegbeteg-kórház, 
amelynek magas földszintjén az egyik sarokszoba az, ahol a szo­
morú tragédia lejátszódott. Az intézet vezetője, B u c h m a n n  tanár 
a legnagyobb megértéssel fogadta a nála járt Puky Endre tervét 
s fölajánlotta, hogy ők maguk állítják föl az emléktáblát, csak 
ennek a szövegét küldjék el. Puky Endre ezt a szívességet hálá­
val elhárította, arra való hivatkozással, hogy az emléktábla föl­
állítása a magyar nemzet kötelessége. Puky Endre döblingi útjá­
ról jelentést tett a Kisgazdapártnak és indítványára elhatároz­
ták, hogy a kegyeletes terv keresztülvitelének módozatait párt­
közi értekezleten határozzák meg. A terv szerint az emléktáblái 
április 8 -án lepleznék le, Széchenyi István gróf halálának évfor­
dulóján.
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Budapest sötét
estje. Az elmúlt hét
szerdáján este nyolc 
óra tájban a fővá­
ros területén sok he­
lyen elaludtak a 
lámpák. A színhá­
zakban megakadt az 
előadás, a kávéhá­
zakban gyertyafény 
mellett feketéztek és 
kibiceltek a megrög­
zött kávéházlakók 
és egész utcasorokra 
sötétség borult. Az 

áramszolgáltatás­
ban beállott zavart 
a Duna áradása 
okozta. A Berzen- 
czey-utcai elektro­
mostelepen ugyanis 
a Duna vizéből nye­
rik a szükséges ipar­
vizet is, a víz fel- 
szivattvúzására szol 
gáló cső azonban az 
áradás következté­
ben megtelt piszok­
kal és nem közve­
títette a vizet. Az 
áramfejlesztés tehát 

A szerb trónörökös nemzeti viseletben. megakadt. A gyor­
san m e g in d íto tt

helyreállítási munkálatok segítségével esti tíz órára ismét volt 
villany Budapesten.

jankv Kncsárd a honvédség ú | főparancsnoka. H o r t h y  
M i k l ó s  k o r m á n y z ó  Bulcsi Jankv K o c s á r d  l o v a s s á g i  t á b o r ­

n o k o t  n e v e z t e  k i  a  m a g y a r  k i r á l y i  h o n v é d s é g  f ő p a r a n c s n o ­

k á v á .  j a n k v  t á b o r n o k  a  h á b o r ú b a n  t ö b b s z ö r ö s e n  k i t ü n ­

t e t t e  m a g á t .  M i n t  a  4 .  k ö z ö s  h u s z á r e z r e d  p a r a n c s n o k a  o l y a n  

b r a v ú r o s  t á m a d á s s a l  v e t e t t e  v i s s z a  e g y  o r o s z  h a d t e s t  t á m a ­

d á s á t ,  h o g y  e z z e l  M a c k e n s e n  h a d s e r e g é t  a  t e l j e s  f e l b o m l á s ­

t ó l  m e n t e t t e  m e g .  A z  o r o s z  h a r c t é r e n  t ö b b  t á m a d á s  s i k e r e s  

v i s s z a v e r é s e  é s  t ö b b  n a g y s z e r ű  e l l e n t á m a d á s á v a l  a  k i r á l y  

l e g n a g y o b b  e l i s m e r é s é t  v í v t a  k i  s  e z é r t  a  M á r i a  T e r é z i a -  

r e n d d e l  t ü n t e t t é k  k i .  A  n e m z e t i  h a d s e r e g b e n  1 9 1 9 .  ó t a  s z o l ­

g á l  s  i t t  l é p e t t  e lő  a l t á b o r n a g g y á ,  m a j d  k é s ő b b  a  h o n v é ­

d e l m i  m i n i s z t é r i u m  k a t o n a i  f ő c s o p o r t j á n a k  f ő n ő k é v é .

Meghalt az angol anyakirályné. A l e x a n d r a  anyakirályné,
VII. Edward királv özvegye, minap meghalt. Halálos ágya mel­
lett ott volt az egész királvi család. A királynét a napokban szív- 
szélhüdés érte. Alexandra királyné IX. Keresztély dán királynak 
volt a leánya. Neki is része volt abban, hogy az angol politika 
egyre erősebben fordult Németország ellen. 1910 óta, Edward 
király halála óta az anyakirályné a Norfolk mellett levő Sandring- 
ham kastélyban élt és csak nagy ritkán látogatott el Londonba.

Csongrádmegye úi főispánja. A kormányzó a belügyminiszter 
előterjesztésére .Vagy Sándor dr.-t, Csongrád vármegye főispánját 
buzgó szolgálatainak elismerése mellett saját kérelmére állásától 
felmentette és ifjabb M a d a r a s s y  Gábor nyugalmazott pénzügy­
miniszteri miniszteri titkárt nevezte ki Csongrád vármegye fő­
ispánjává.

Értekezés a népművelés ügyében. A kultuszminiszter a nép­
művelés ügvében értekezletet hívott össze, amelyen P o g á n y  Fri­
gyes államtitkár rámutatott arra, hogy a népművelés terén már 
folyik a munka. A tanfolyamokon Kívül fontos, hogv megfelelő 
könyveket bocsássanak a nép rendelkezésére. Nagyobb községek­
ben népkönyvtárakat, kisebb falvakban pedig vándorkönvv- 
tárakat létesítenek és a népművelés munkájába a tanítókon kí­
vül bevonják a falu értelmiségét is. A népművelés módjai az 
a n a l fa b é ta  é s  i s m e r e t t e r je s z tő  ta n f o l y a m o k ,  n é p k ö n y v tá r a k ,  a  m o zg ó ­
k é n -  é s  v e t í t e t t  k é p e s  e lő a d á s o k ,  a m e ly e k e t  m e g  fo g n a k  v a ló s í ta n i .  
«A magvar népművelés könyve» címen ismeretterjesztő könyvet 
adnak ki. Az értekezleten számos értékes és gyakorlati felszóla­
lás történt.

Agyonütött 'egy vassal telt láda egy asszonyt és gyermekét.
Budapesten, a Csákv-utcában mázsányi vassal telt ládát ejtettek 
egy társzekérről özv. S z a b ó  Sándornéra és hatesztendős Margit 
nevű leányára. Olvan súlyos szenvedéseket szenvedtek a nagy teher 
alatt, hogy haldokoltak, amikor kórházba szállították őket.

A mentő és állatvédő sorsjátékok eredménye. A mentősors­
jegyek húzásának eredménye : Autót nyert a 13.288 A ,  12 szemé­
lyes ezüst evőeszközt a 21.564 B, női perzsabundát a 42.234 II, 
motorkerékpárt a 19.179 II, B  és Á ,  kétszoba’ berendezést á 
17.886 I, arany cigarettatárcát a 16.479 A ,  varrógépet a 42.450 A ,  
kerékpárt a 16.902, a 36.177, a 46.813. számú sorsjegyek minden 
sorozata, valamint a 11.505 A ,  III, B és II, aranyozott ezüst reti- 
kült 40.007 I, II és A ,  ezüst gyümölcsöstálat, 4133 II, ezüst ciga­
rettatárcát az 1767. számú sprsjegyek minden sorozata, arany női 
karkötőt a 6140 III, B, A  is II, arany gombgarniturát 17.800 I, 
A  és III, cerkészfölszerelést 33.110, 44.867, 20.558, 56.075. és a 
17.557. számú sorsjegyek minden sorozata. Egymillió korona ér­
tékű nvereménvtárgyakat a 14.258, a 30.172. a 31.098, a 45.424, 
a 31.875, a 49.386, a 27.845, a 41.211, a 19.278, a 41.144, az 5245, 
a 41.471. számú sorsjegyek minden sorozata és a 18.110 B, hét­
százötvenezer korona értékű tárgyakat nyertek a 47.157, a 31.964. 
számú sorsjegyek minden sorozata és a 17.650 A és Ili. kettő- 
százezer koronát nyertek a 29.28, 27.433, a 39.151, a 15.612. és a 
11.381. sz. sorsjegyek minden sorozata. Vasárnap délután tartották 
meg a városligeti Iparcsarnokban az Állatvédők Világszövetsége 
magyarországi tárgvsorsjátékának sorsolását. Hatszemélyes autót 
nyert az E  191.523. számú sorsjegy, öt darab motorkerékpárt nyert 
a 011.570. számú sorsjegy A ,  R , C, B .  E  sorozata. 40 darab kerék­
pár jutott a 056.308, 017.317, 089.002, 068.526, 057.950, 039.081, 
099.017. és a 036.590. számú sorsjegyek A ,  Ft. C . D, E  sorozatainak. 
10 párfutballcipőt nyertek a 014.481. és a 070.548. számú sorsjegyek 
A ,  B, C, D, E  sorozatai. Kilenc darab sit nyert a 093.693. számú 
sorsjegy A ,  B ,  C, D , E  sorozata, valamint a 044.095. számú sors­
jegy Á ,  C, D , E  sorozata. 10 darab ródlit nyertek a 019.542 és a 
080.433. számú sorsjegyek A ,  B .  C . B ,  E  sorozatai. 15 darab fut- 
ballabdát nyertek a 037.737, 047.021. és a 051.844 számú sors­
jegyek A .  R ,  C , B ,  E  sorozata. 10 pár korcsolyát nyertek a 078.042. 
és a 020.076. számú sorsjegyek A ,  B ,  C ,  B ,  E  sorozatai. A nyere- 
ménytárgvak az Állatvédő Szövetség, gróf Zichy Jenő-utca 4. sz. 
alatti helyiségében vehetők át.

Űj Dunahfd épül Győrben. Győr város törvényhatósági bizott­
sága elhatározta, hogy a külföldi kölcsönből eszközlendő beruhá­
zások során vasúidat épit Győrött a Dunán. A híd igen fontos terü­
leteket, a Belvárost és a fejlődő Rívfalut köti össze. A híd íves, 
százhúsz méter hosszú lesz s három részből fog állant. A városi 
tanács elfogadta a mérnöki hivatal tervét a híd megépítésére.

ítélet a bombapörben. A bombamerénvlők bűnügyében a 
múlt héten hirdette ki az Ítélőtábla az Ítéletet, amely szerint 
az Erzsébetvárosi Demokrata Kör ellen elkövetett bombame­
rénylet ügyében halálraítélt M n r f f v  J ó z s e fe t é s  M a r o s s v  K á r o ly t  
ú g y s z in té n  a  fe g v h á z h iln te té s r e  í t é l t  tö b b i  v á d lo t ta t  a  v á d  é s  k ö v e t­
k e z m é n y e i  a ló l  fe lm e n te t te . Ugyancsak felmentette a tábla M á r f f y t i 
M a r o s s v t ,  S z á s z  J ó zse fe t, H o r v á t - H a la s  J ó z s e f e t ,  V a r g a  F e r e n c e t ,  
P a d ó  J ó z s e fe t  é s  B r e n k a  B é lá t  a  K o h á r v - u t c a i ,  a  R a s s a y  é s  M i k l ó s  
e l le n i  m e r é n y le te k  ü g y é b e n . A fenyegető levelek és a francia követ­
ség ellen elkövetett merénylet miatt a tábla Márffy Józsefet'bű­
nösnek mondotta ki gyilkosság kísérletének bűntettében 'és”há- 
rom rendbeli kihágásban, amiért h a té v i  f e g y h á z r a  é s  t í z é v i  h iv a ta l -  
v e sz té sre  íté lte .  B r e n k a  Bélát 'a fenyegető levelek miatt egv hó 
napi elzárásra, S z á s z  Jőzsefet“ húsznapl elzárásra Ítélte. Márffv 
büntetéséből egy évet és ti­
zenegy hónapot vett 'kitöl­
töttnek. Szász és Drenka 
büntetését teljesen kitöltött­
nek vette. A tábla Márffy 
kivételével az összes vádlot­
tak azonnali szabadlábra he­
lyezését rendelte el.

Aki vasárnap drágábban 
adta a sört. V r a h e c z  Gusztáv 
népligeti vendéglős 8000 ko­
ronát számított föl egv po­
hár sörért, amiért árdrágítás 
címén följelentették. A bíró­
ságon azzal védekezett, hogy 
csak vasárnap adta ilyen drá­
gán, mert a forgalmi és luxus- 
adó, zenei pótlék'nagyon meg­
drágítja a sör árát, s hogv 
vasárnap sok üveget lopnak 
el a mulató vendégek.'A szak­
értő meghallgatása után a 
bíróság bűnösnek mondotta 
ki Vrabeczet árdrágítás vét­
ségében s ezért másfél millió 
korona pénzbüntetésre Ítélték.

A divat legfrissebb hóbortja.
Klgyóbőrből készült csizma, melyet 

nők hordanak.
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A kegyetlen véletlen. Megrendítő szerencsétlenséget okozott 
a véletlen játéka. N é m e t h  János székesfehérvári biztosítási tiszt­
viselő hivatalában főbelőtte magát és meghalt. Menyasszonyától 
sürgönyileg várta a boldogító igen kimondását. A lakásán várta 
este 6  óráig a sürgönyt s mivel az nem jött, bement hivatalába, 
ahol é s z r e v é t l e n ü l  o s o n t  e l  a  p o r tá s fü l k e  e lő t t  s  s z o b á já b a n  a g y o n lő t te  
m a g á t .  A z  öngyilkosságot csak másnap reggel vették észre. Á meny­
asszony is ép akkor érkezett oda, aki megdöbbenve mondotta, 
hogy táviratozott s érkezését is jelezte. K i d e r ü l t ,  h o g y  a  b i z to s í t ó ­
in té z e t  p o r tá s a  v e t te  á t  a  tá v i r a to t ,  a k i  m á r  n e m  ta l á l ta  l a k á s á n  N é m e t e t  
és  n e m  i s  l á t ta ,  m i k o r  b e lo p ó d z o t t  a  h i v a ta lá b a . A véletlenen múlott 
tehát a szerencsétlen fiatalember halála.

Hogy próbálta ki az asszony hűségét. Véres tragédia játszó­
dott le L á z á s  János debreceni cipészmester lakásán. Lázás János 
hónapokig haragban volt a feleségével s csak a napokban békült 
ki vele Elhatározta, hogy kipróbálja felesége hűségét. Azzal 
menf el, hogv este tíz óráig nem tér vissza, kilenc órakor azon­
ban váratlanul megjelent és zörgetni kezdett lakása ajtaján, 
amelyet zárva talált. Az ablakon át látta, hogy a lakásban fele­
sége egy idegen férfivel sakkozik. Lázás dühbe jött, öklével be­
verte az ablakot, betörte az ajtót, az asszonyt leteperte és zseb­
kését tövig döfte bele felesége mellébe. A cipészmestert alig bír­
ták ártalmatlanná tenni. Lázás Jánost előállították a rendőr­
ségre, az asszonyt súlyos sebével pedig kórházba vitték.

A hercegnő tűzhalála. A biharmegyei Margittá közelében 
lévő B á l v o k o n  G h ik a  György hercegnek, a nagyváradi ötödik 
lovasezred kapitányának feleségét halálos szerencsétlenség érte. 
Ghika herceg Károlyi Imre gróf bályoki birtokának új tulaj­
donosa, felesége pedig Natália Bodova, egy orosz hercegi család 
leszármazottja, aki nemrégen ment nőül Ghika herceghez. A her­
cegnő a fürdőszobában kesztyűjét akarta kitisztítani benzinnel 
egy gyertya világa mellett. Á gyertya megbillent s a hercegnő 
a már benzinbe mártott kesztyűvel hozzákapott, úgyhogy a 
benzines kesztyű lángrakapott s ettől tüzet fogott a hercegnő 
pongyolája is. A hercegnő kifutott a kastély folyosójára, ahol 
égő ruháját a cselédség eloltotta, azonban olyan súlyos é g é s i  s e b e ­
k e t  s z e n v e d e t t ,  h o g y  k é t  n a p i  s z e n v e d é s  u t á n  m e g h a l t .

Tomescu legújabb csínyje. A régóta hajszolt oláh bandita, 
T o m e s c u  ismét hallatott magáról. A hírhedt haramia, aki már szám­
talanszor lóvá tette az üldözésére kivezényelt hadseregnyi csendőrt 
és katonát, a napokban Károly oláh trónörökös vonatát kísérte 
négy haramia társával együtt több órán keresztül. A határozottan 
ötletes Tomescu társaival együtt csendőrruhába öltözött s úgy őrizte 
a magasrangú utas kocsiját. Amikor kiderült, hogy kik rejtőznek 
a csendőrruhában, Tomescuék kereket oldottak. Most megint bot­
tal ütik a nyomukat.

Aki akasztófáért fellebbez. Egy vén betyár érdekes fellebbe­
zése keltett meglepetést a kaposvári törvényszéken. P e tő  Mihály, 
aki L i l i o m  Peti néven a S a v a n v u  Józsi betyár bandájának volt 
tagja, csalásért került a törvényszékre. A törvényszék ötévi fegy- 
házra és ennek kitöltése után dologházba való utalásra ítélte. A vén 
betyár felugrott s kiabálva mondta :

— N e m  n y u g s z o m  m e g ,k é r e m ,é n  n e m  fe g v h á z a t  a k a r o k ,  m e r t  h a  
k i s z a b a d u lo k ,  m e g in t  g a z e m b e r , ú to n á l ló  b e t y á r  le s z e k .  K ö té l  á l t a l i  
h a lá lé r t  fe l le b b e z e k  I

Figyelmeztették, hogy ilyen fellebbezéssel nem élhet, de 
Liliom Peti ragaszkodott hozzá és csak akkor nyugodott meg, mi­
kor az elnök jegyzőkönyvbe vétette a furcsa fellebbezést. Termé­
szetesen a törvényszék nem teljesítheti kívánságát.

Aki 'megundorodott a szovjettől. C s e v a l te v s z k i  volt orosz 
magasrangú szovjettisztviselő néhány nap előtt Moszkvából Var­
sóba jött és itt akar letelepedni, mert végkép hátat fordított az 
orosz bolsevista uralomnak. Megundorodott a bolsevista gaztet­
tektől és végleg elhagyja'Moszkvát. Jellemző’ez'az eset is a szov­
jetre. Csevaltevszki korábban agitátora volt a bolsevizmusnak, 
ma pedig gyűlölője. Méltán undorodott meg a szovjet véres gaz­
ságaitól, aminthogy minden jóérzésű ember undorral fordul-el*a 
vörös rémuralom minden intézkedésétől és a kommunista elvtől.

A reklám ötletes módja.
Képkiállítás Berlin utcáin.

Fölhívás a leégett szekszárdi temolom újjáépítésére. A nem­
régen leégett szekszárdi templom újjáépítésére nem indítanak 
országos gyűjtést, hanem a katholikus egyházközség saját tagjai 
áldozatkészségéből és azoknak adományából kívánná helyre­
állítani, akiket valami kötelék fűz Szek’zárdhoz. A templomépítő 
bizottság tehát ezúton kéri azokat, akik szeretettel emlékeznek 
vissza a gyönyörű templomra, hogy adományaikat küldjék V i r á g h  
Ferenc szekszárdi apátplébánoshoz.

Nyíregyháza példája az analfabéták oktatásáról. B e n c s  Kál­
mán dr. kormányfőtanácsos polgármester kezdeményezésére Nyír­
egyháza városa az analfabéták számára a városban két, a város­
tól távoleső tanyákon pedig négy helyen tanfolvamot létesített, 
amely négy hónapon keresztül tart. EgV-egy tanfolyamon 15—50 
éves férfiak és nők, átlag harmincötén vesznek részt. Minden sze­
mélyi és dologi kiadást a város visel. Nyíregyháza nemes példáját 
követésre ajánljuk a többi alföldi városnak is.

Az álügyvéd csalásai. A kaposvári törvényszék a napokban 
vonta felelőségre M o l n á r  János napszámost, aki Balis Pál Írni, 
olvasni nem tudó napszámostól hét millió koronát csalt ki. Azzal 
az ürüggyel ment Balishoz, hogv ő «bukott ügyvéd# s hamarosan 
elintézi apai örökségének felvételét. Balis beugrott s nyakra-főre 
fizette neki a n k ö l ts ^ g v e té s e k e U , amig észre nem tért s fel nem jelen­
tette. A bíróság Molnárt két és félévi fegyházra ítélte.

Halálra Ítélték, mert megmérgezte és a Tiszába dobta anyját.
Csongrádon februárban női hullát fogtak ki a Tiszából. A rendőri 
nyomozás megállapította, hogy a hulla hónapokkal ezelőtt ke­
rült a vízbe és azonos Antal Andrásnéval. A gyanú leányára, 
B u k o v e n s z k y  Jánosnéra irányult. Bukovenszkynéró! kiderült, 
hogy attól való félelmében, hogy az anyja rút hálátlansága miatt 
visszaveszi tőle a ráhagyott birtokot, lekvárba öntött arzénntl 
megmérgezte. Az öregasszony holttestét azután talicskával ki­
vitte a Tiszához és kisleánya szemeláttára leszedte róla a ruhá­
kat, majd bedobta a folyóba. Az elsőfokú bíróság megállapí­
totta az előre megfontolt szándékot és az asszonyt gyilkosság 
bűntette címén halálbüntetésre Ítélte. A tábla a halálos ítéletet 
helybenhagyta.

Megölte a feleségét, hogy a saját leányával élhessen. Bestiális 
gyilkosság történt Berlinben. EgV K r i z o z t a n s z k i  nevű lóápoló 
kilenc késszúrással megölte feleségét, aztán önként jelentkezett a 
rendőrségen. A vizsgálat kiderítette, hogy a gyilkos éveken át 
bűnös viszonyban élt a saját tizenkilencéveS leányával és emiatt 
a feleségével örökösen veszekedett. Cinikusan vallotta be a gyilkos, 
hogy felesége véget akart vetni ennek a szörnyű viszonynak, tehát 
megölte, hogy ne legyen útjában.

FORDSON TRACTOR =s
Telefoni
6 6 - 1 5 .

HALTENBERGER VILMOS
a F o r d  g y á r a k  a u t o r l z á l t  k é p v i s e l e t e  

B u d a p es t, VI., N ag y m ez6 -u tca  19. szám .

S ü r g ö n y e i m !  
W ilford Budapest.

S p e c iá lis  a m e rik a i g a z d a s á g i  g  é  p  e  k : O iiv er-ek ék , tá r c s á s b o ro n á k , 
tá rc sá s  sz ikekék , fű k aszá ló , b u rg o n y a  k iszed d , k ö rfű ré sz  b e re n d e z é s . ~ 9 S
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Nagy és kis tolvajok. Egy amerikai lap Így osztályoztara 
, tolvajokat: ha valaki egy millió dollárt lop : pénzügyi zseni. 

Aki egy félmillióval megelégszik : az okos emberek közé tartozik. 
Aki százezer dollárral szökik meg : az ravasz fickó és aki ötven­
ezer dollárnál nem visz el többet: azt üzleti dolgokban sem kiséri 
szerencse. A huszonötezer dolláros tolvajlás rendszertelenséget 
jelent és aki tízezer dollárt vág zsebre : rossz spekuláns. Aki öt- 
e zer dollárral szökik meg : sikkasztó, aki pedig ezerrel: csaló, 

j  Aki száz dollárt lop : szemtelen, aki tiz e t: egészen közönséges 
■ tolvaj. Aki azonban egy sonkát és egy kenyeret visz el : alávaló 
! teremtés, akit a társadalom kiközösít soraiból, 
f

Szökés egyik trónról a másikra. Aujou Henrik francia herceg 
j anyja, Medici Katalin segítségével Zsigmond Ágoston király 
i halála után elnyerte a lengyel trónt. Alig töltött azonban néhány 
| hetet a vértől és forradalmaktól izzó földön, amikor hírül hozták,
! hogy fivére IX. Károly meghalt. Anyja azonnal gyors futárt kül- 
! dött Henrikhez, hogy Lengyelországban hagyjon mindent úgy, 

ahogy van és térjen vissza Franciaországba, hogy az uralmat 
átvegye. Henrik nem késlekedett a forradalmi Lengyelország 
romjait Franciaországéval felcserélni s a lengyelek országát ott- 

I hagyta, anélkül, hogy bárkivel is közölte volna elhatározását. 
Amikor a lengyel udvari körök megtudták, hogy a király meg­
szökött, mindent megtettek, hogy még idejében feltartóztassák és 
visszahozzák öt. Ez azonban nem sikerült. Henrik elérte az osztrák 

; határt s nem törődött azzal a lengyel küldöttséggel sem, amelyet 
utána küldöttek, hogy az eskü szentségére figyelmeztessék őt.

A katonahüség. Horsford angol generális nem szerette, ha 
a katonák szolgálati idejük alatt megnősültek* Amikor egy lövés­
ezred parancsnoka volt, kihallgatáson jelentkezett nála egyszer 
egyik katonája s szabadságot kért, mert esküvőjét akarta meg­
tartani. Kérését azzal támogatta, hogy két kitüntetést is kapott 
katonáskodása alatt, meg négy fontot is megtakarított a zsold- 
jából.

— Jöjjön egy év múlva megint kihallgatásra — mondta a 
generális — s ha akkor még mindig kitart elhatározása mellett a 
nösülést illetőleg, megkapja a szabadságot 1

Pontosan egy év múlva csakugyan jelentkezik a katona a 
szabadságért.

— Hát csakugyan meg akar nősülni ? — kérdi a generális.
— Igenis, tábornok ú r ! — feleli a katona.
— Hát miattam csak házasodjék. Sőt a sajátomból öt fon­

tot adok nászajándékul, mert sohasem hittem volna, hogy egy 
katona ennyire hűséges tud lenni a szerelméhez!

A katona örömmel vágta zsebre a pénzt, de mielőtt a szo­
bát elhagyta volna, visszafordult s így szólt a tábornokhoz: 3

— Hálás köszönetem, kegyelmes uram, de nehogy azt mél- 
tóztassék hinni, hogy a menyasszonyom ugyanaz, mint egy év előtt!

—~ T R É F Á K
A gyermekszobából.

A p a  (négyéves fiacskájához) "Már meginf'piszkos’ a’kezedj? 
Láttad valaha, hogy én ilyen piszkos kézzel leültem az asztalhoz ?

F iú  (pityeregve): Apukám, mikor te ilyen kicsi voltál, 
mint én, akkor még "nem is ismertelek.

( B e k ü ld t e  J á m b o r  S á n d o r  H o s s z u h e té n y r ö l . )

Elintézte.
K o h n  : Micsoda zaj van ebben a lakásban ?
K o h n n é  : Hát tudod, Móricka egész héten sirt, kiabált, 

lármázott, hogy vegyek neki egy trombitát és vettem neki egyet! 
hogy ne lármázzon annyit.

( B e k ü l d t e  B u d a i  A n n u s  B u d a p e s t r ő l . )

Kitérő válasz.
Egy suhanc dinnyét lopott. Utána kiált a dinnyecsősz:
— Öcsém, gyere vissza, mondok neked valamit!
— Ne mondjon nekem semmit, tudok én már mindent 

hangzott a kitérő válasz.
( B e k ü ld t e  C s á k i  I m r e  ü o m b r a d r ő l . )

Rossz kilátások 1
Miső drótostót és Janó háziszolga, kik földik voltak, vélet­

lenül összetalálkoztak egy budapesti utcában.
— Hát, hogy megy mindég, Misóka zpajtás ? — kérdi 

Janó a drótost.
— Jaj, nagyon rosszul, bozsemoj, nagyon rosszul 1 rossz 

zidők járnak kilátások izs znagyon rosszak ! — feleli Misó szo­
morúan.

— Cső tó ? sag nem megy neked izlet rosszul ? zegir fogó 
zvan mindég doszt 1

— Veru tak — feleli Misó — zegir sag zvan doszt, de mit 
hasznai zegir 1 olvasta nekem zsidó korcsmáros zujságbul, hogy 
Franya tudós zembör feltalálta telegraf zmasinya drót niikil, 
zmi lesz nekem zegirfogóval, ha az a másik Franya tudós fel­
találja zegirfogót is zdrót niikil ? Aj bozse ! rossz kilátás, rossz 
kilátás — jajgatott szegény Misó.

( B e k ü l d t e  B a lo g h  I d a  K is g e r e s d r ö l . )

Gyermekész.
A n y a  : Sokan csupa unalomból folyton esznek.
K i s f i a  : Anyukám 1 Úgy unom magam !

( B e k ü l d t e  G á l ic z  G y u la  C s ó k a k ő r ő l . )

Árveréskor.
Beállít az adóvégrehajtó Jajtelesz Jónáshoz, hogy ingósá­

gait elárverezze, de Jajteleszt nem találta otthon.
— No, akkor a törvény nevében a széket, asztalt, kis- 

szekrényt, nagyszekrényt le kell zárnom és pecsételnem — mon­
dotta a végrehajtó.

Erre Jajtelesz kisfia sirvafakad, odasomfordál a végrehajtó­
hoz és ezt mondja neki:

— Bácsika, kérem szépen, a nagyszekrényt ne tessék be­
zárni, mert akkor a papa nem tud kijönni.

( B e k ü ld t e  i f j ú  D á n i e l  P á l  M o g y o r ó s b á n y á r ó l . )

R E J T V É N Y E K
I H )  ( « P I

1. Betíírejtvény.
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j ( B e k ü ld t e  N é m e th  F erenc  
f W  S o m o g y s á m s o n r ó l . )

" H D  i i v ;  M

2. Pótlórejtvény.

ma ar — ir
ó ga dó
ér ak -  öld
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ád — tik

( B e k ü l d t e  H o r v á th  I s t v á n  K i s -  
p e te r d r ö l . )

3. Betiirejtvény.

( B e k ü ld t e  C s a tá r i  M i h á l y  R é t s z i l a s r ó l . )

A rejtvények helyes megfejtését a megfejtők és nyer­
tesek névsorával 51-ik számunkban közöljük.

A 45-ik számban közölt rejtvények helyes megfejtése :
1. Számrejtvény: Ki korán kel aranyat lel.
2. Betiirejtvény : Isten nevében.
3. Talány : Csáva, páva, Jáva, láva, Száva.
Megfejtették: Kiss Ernő, Bcne János, Király Lajos, Bánffy Jolán, 

Borbas János, ifj. Boncs László, Fábián Etus, Kollmann Ferenc, itj Papp 
Imre Kisnemet János Kovács M. Károlyné, Mile József, H ajdú József, 

,  :  Ferenc, Zseni János, ifj. Vöneky Vince, ifj. H orváth V. Miklós. Ben- 
csik Antal Ifj Bcne Lajos, Csurai Mihály, Miklós Károlyné, Hamza Ró-

“ P,“ k F-, Sztdienesi megfejtő, Huszár István, ifj. Rapai György, ifj. 
Szabó Mihály, Kiss Sándor, Szarvas Mihály, Gaál József.

Jutalom kön yvet nyertek: Huszár István ( S u ko ró ) ,  
Károlyné ( T o lnaném ed i) ,  Bencsik Antal (C sengőd), 

Bálint Ferenc (C egléd), ifj. Papp Imre (S ze n te s ) .
\  számban közölt rejtvények helyes megfejtését 

a megfejtők és nyertesek névsorával jövő héten közöljük.
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A D Ó N A P T Á R
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Az a lk a lm a z o t ta k  k e r e s e t i  a d ó já t  a novemberi fizetések után 
a két példányban kiállítandó illetményjegyzék alapján d e c e m b e r  
15 - ig  kell befizetni az elüljáróságnál.

Ugyancsak d e c e m b e r  15 - ig  kell befizetni a november havi 
á l ta lá n o s  f o r g a lm i  a d ó  á l t a l á n y t  és fényűzés! forgalmi adót.

A decemberhavi á l ta lá n o s  f o r g a lm i  a d ó e lő le g e k  d e c e m b e r  h ó  
2 1 - ig  fizetendők be.

A b o r fo g y a s z tá s i  a d ó t szemleív alapján fizetők borkészlete 
d e c e m b e r  v é g é ig  állapítandó meg az ellenőrző közegek által. A meg­
állapított adóköteles fogyasztás után a fogyasztási adó három nap 
alatt adóbárca ellenében befizetendő.

' ifc

V Á S Á R  É S  P I A C
^  w p p r "^

Fővárosi árak 1925 november hó 22-én.

Gabonavásár. 76-os tiszai búza 365—370, fehérmegyei 360—365, 
egyéb dunántúli 357’5—362*5, 77-es tiszai 370—375, fehérmegyei 365—370, 
egyéb dunántúli 362'5—367*5, 79-es tiszai 375—380, fejérmegyei 370—375, 
egyéb dunántúli 367*5—372*5, rozs 230— 235, takarm ányárpa 225— 235, 
sörárpa 300— 330, köles 190— 195, zab 235— 250, ótengeri 260—265, ú j­
tengeri 175— 180 ezer korona métermázsánkint.

Liszt- és Örleménypiac. Dupia 0-ás 5800, o-ás 5700, 2-es 5200—5300, 
6-os 3800—4000, takarm ányliszt 2000— 2200, korpa 1600, I-es rozsliszt 
4000, 75%-os egységes rozsliszt 3200 korona volt kilogrammonkint buda­
pesti paritásban, zsákkal együtt. M alom árak: Ogg 6450, Og 6250, 2-es 5670, 
6-os 4270, 7-es 3070, rozs 0-ás 5300, egységes rozsliszt 3800 korona kg.-kint.

Takarm ányvásár. Rétiszéna, 1. rendű, ó 120.000, II. rendű, ó 100—
115.000, III. rendű, csomagolásra 60—90.000, muharszéna 115— 135.000, 
lucernaszéna 150— 175.000, tengeri, szemes 155— 170.000, takarm ányrépa 
30— 40.000, alomszalma 50—70.000, zsúpszalma 70— 95.000, zsúpszalma
1 kéve 4—5000 korona.

M űtakarmánypiac. M alátacsira 1900, korpa 1600, konkoly 1900, 
nyolcas takarm ányliszt 2200, olajpogácsa 2800, extrahált liszt 1500, m aláta­
törköly 2600, száríto tt répaszelet 1500, melász 850, lótáp 1300, szárított 
moslék 2700 korona kilónkint.

Vetőmagvak. Bab, fehér 280—300, bab tarka 200— 220, borsó, 
Viktória 350—450, borsó, express 450—500, baltacím 750— 800, bükköny, 
tavaszi 250—270, cirokmag 130— 140, koriandermag 260— 280, csillagfürt 
210— 230 ezer koronában értendő. Fehérhcre 2*500— 3*500 millió koroná­
ban értendő. Kendermag 320—340, köles 230—250, lenmag 620—650, 
lencse, prima 550—750 ezer koronában értendő. Lóhere nyers, nagyarankás, 
tisz títható  1*800— 1*900, lóhere, nyers, nagyarankás, tisztítható 2*000— 
2*100, lóhere, nagyarankainentes 2*200— 2*400, lobere, vörös, ólomzárolt
2 700—2 800, lóhere fehér, ólomzárolt 2 900—3 000, lucernamag nyers, 
nagyarankás, nem tisztítható 2 000— 2*100, lucernamag nyers, nagyarankás, 
tisz títható  2*200— 2 600, lucernamag nagyarankamentes 2*400—2*600, 
lucernamag vörös, óloinzárolt 2*800— 2*900, lucernamag fehér, ólomzárolt 
3*100—3*200, mák 1*800— 1*800 millió koronában értendő. M uharmag 150— 
170, m ustár 850— 950, napraforgó, fehér 280—300, napraforgó szürke 260— 
270 ezer koronában értendő. Nyúlszapuka 1*500— 1*800 millió koronában 
értendő, ta tá rka  260—280, tökmag 560— 580 ezer korona métermázsánkint.

Vágómarhavásár. Ökör legjobb minőségű 12 5— 15*5, kivételesen 
16— 16,5, közepes 8— 12, gyengébb 6—8, bika jobb 12— 16, kivételesen 
16*5— Í7, közepes és gyenge 6 5— 11*5, tehén jobb 10— 14, kivételesen 14*5— 
15, közepes és gyenge 6— 9*5, kicsontozni való marha 3*5— 6, növendék­
marha 6— 12 ezer korona kilogrammonkint élősúlyban.

Sertésvásár. Könnyű sertés 12— 15, közepes 17*5— 18*5, nehéz sertés 
20*5—21 ezer korona kilogrammonkint élősúlyban.

Szurómarhavásár. Élő borjnk. Belföldi szopós: I. rendű 19—20.000, 
kivételesen 21.000, II. rendű 17— 18.000 korona kilogrammonkint élő­
súlyban.

Tenyészállatok és jármosökrök. I. rendű belföldi jármosökör 13— 
14.500, 1. rendű tarka jármosökör 12— 13.000, friss fejőstehén 12.500—
16.000, l l/2 éves üszők 12— 14.000, i y 2 éves tinók 11— 13.000 korona kiio- 
gram m onkint élősúlyban.

Lóvásár. Jobb minőségű lovak : hátas, csikó 300— 1,200.000, igás 
kocsiló, nehéz 4,500.000—9,000.000, könnyű 3,200.000—6,500.000, szamár
900.000, alárendelt minőségű lovak 200.000—2,900.000, vágólovak 300.000—
1,900.000 korona.

Nyersbőr. Marhabör 16— 17.000, borjúbőr 26.000 korona. A csigán 
fe jte tt m arhabőrért 1500—2000 koronával nagyobb árat fizettek. Hosszú 
lábas borjubör 1000 koronával olcsóbb.

Tej és tejterm ékek. Teljes tej literje 4200— 5000, tejszín literje 40—
55.000, tejfel literje 20— 25.000, vaj kg.-ja 40—60.000, juhtúró  kg.-ja 40.000, * 
tehéntúró kg.-ja 10— 18.000, kevert túró kg.-ja 20—36.000, juhsajt kg.-ja 
25—30.000, ementáli sajt kg.-ja kicsinyben, hazai 58— 80.000, nagyban 
40— 45.000, grói sajt, kg.-ja kicsinyben, hazai 60— 70.000, trappista sajt 
kg.-ja kicsinyben 36—50.000, nagyban 28—32.000 korona.

Baromfi és tojás. Csirke sütnivaló darabja kicsinyben 25—45.000, 
nagyban 22.500— 32.500, tyúk darabja kicsinyben 35—450.000, nagyban 
30— 35.000, hízott kacsa kg.-kint kicsinyben 24—28.000, hízott liba kg.-kint 
25—28.000, hízott pulyka kg.-kint 17— 20.000, lúdm áj kg.-kint 40— 100.000, 
lúdzsir kg.-kint 32—55.000, tojás darabonkint 2200— 2400 korona.

Ügyeljen
b ev ásá rlá sa in á l

Nem paripa, ha nem nyerges, 
Nem is kislány.
Ha nem szerelmes, 
Nemiscsárda, hanem hangos, 
Nem is kávé,
Ha nem FRANCK-osI
D. 177 O. 25 1. — Ve, 6.

íialpiac. Árak kg.-kint : Ponty elő kicsinyben 25— 40.000, nagyban 
25—40.000, harcsa kicsinyben 50—90.000, nagyban 55— 70.000, csuka 
kicsinyben 25—40.000, kárász és compó kicsinyben 20—35.000, nagyban 
22—35.000, márna kicsinyben 25— 35.000 korona.

Zöldség és gyümölcs. Sárgarépa 1000—5000, petrezselyem 1500 
5000, zeller 3000—6000, kalarábé 2000—4000, vöröshagyma 1000— 2000, 
fokhagyma 14— 30.000, cékla 1500—4000, fejeskáposzta 700— 1500, kel­
káposzta 1000—3000, vörökáposzta 2000—6000, fejes saláta drb-ja 600 
2000, rózsa burgonya kg.-kint kicsinyben 1100— 1600, nagyban 90— 100.000 
korona métermázsánkint, sárgaburgonya kicsinyben 1000— 1300, fehér­
burgonya kicsinyben 700— 1200, nagyban 50—60.000 korona métermázsán 
kint, retek 2000—5000, zöldpaprika, savanyíto tt 12—24.000, tök 2500— 
6000, karfiol 4000— 14.000, torm a 10— 28.000, sóska 4000— 10.000, spenót 
2500—6000, championgomba 80— 120.000, alma 8000—24.000, birsalma 
3000— 12.000, körte 15— 30.000, aszalt szilva 13— 22.000, szőlő 4000—24.000, 
dió 6000— 18.000, gesztenye 4000— 14.000 korona kilogrammonkint.

Borpiac. A belföldi forgalom még mindig elég élénk, m ert a keres­
kedők és vendéglősök mindenkori szükségletüket napról-napra fedezik. 
Az újborok árai változatlanok m aradtak, míg a középminőségű és silány 
újborok árai lassan esnek. Körülbelül 1(>—10*5%-os bort literenkint már 
3000 koronától felfelé lehet termelőhelyről kapni, jobb borokért 350— 380 
koronáig fizetnek literenkint és Malligand-fokonkint. Az óborkészletek már 
nagyon m egritkultak és ezeknek ára M alligand-fokonkint 700 koronától 
feljebb.

Idegen pénznemek legmagasabb ára 1925. évi november hó 24 én.
1 angol font 346.420 K. 1 dollár 71.600 K- 1 francia frank 2781 K- 1 román 
lei 333 K. 1 olasz líra 2904 K- 1 német márka 17.025 K. 1 osztrák shiiling 
10.076 K. 1 svájci frank 13.734 K. 1 cseh korona 21.195 K- — A rany- és 
ezüstpénzek : 20 koronás arany 289.000 K, ezüst ötkoronás 32.000 K, 
ezüst forintos 16.000 K, ezüst koronás 6400 K.

S Z E R K E S Z T Ő I  Ü Z E N E T E K

B. J . Székesfehérvár. Valamelyik rejtvényét közölni fogjuk. K. A* 
Gyöngyöshalász. Rejtvényei közül válogatunk. Tréfái helyett mást kérünk.
G. J . Drávaplski. Versesrejtvényciböl és tréfáiból közölni fogunk. — Sz. A. 
Pocsaj. Ceruzával írt levelezőlapja teljesen elmosódott. Küldje be még- 
egyszer. — B. A. Csolyós. Rejtvényei közül válogatunk. A tréfa is bevált. -  
P. S. Csolyós. Versesrejtvénye közism ert; nem használhatjuk. — L. F. 
Edelény. K eresztrejtvénye jó. — K. B. Cegléd. Versesrejtvénye bevált.
M. T. Kisszentmárton. Számrejtvényére sor kerül. — Gy. S. Drávacsehi. 
Tréfája nem tréfa ; m ást kérünk. — H. I. Kispeterd. Szökőrejtvényét közölni 
fogjuk. — L. F. Szalafő. Betürejtvényére sor kerül. (F o l) la t j i  k.)

Főszerkesztő: Meskó Pál. Felelős szerkesztő: Perlakv György. 
Főmunkatárs Buday Barna. Felelős kiadó : Bak Imre.
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AHOL A PACSIRTA DALOL
REGÉNY — IRTA MÓRICZ PÁL

( 10. k ö z le m é n y .)

N a g y  k u p á b ó l  i t a l o z o t t  m i n d i g .  N e m  b o r t ,  n e m  s ö r t ,  

h a n e m  k ö z ö n s é g e s  k o m i s z  p á l i n k á t .  É s  a  n ó t á n a k  m i n d i g  a z  

v o l t  a  v é g e  : « H u i  d r a l l a  ! B o d ó  l o v a g  s z é g y e l d  m a g a d a t !»

K é s ő  é j t s z a k á b a  n y ú l t  b e  a z  e b é d .  É s  m i n e k  u t á n a  D é n e s  

k a p i t á n y  u t á n  U r h á z y  p o l g á r m e s t e r  i s  e l t á v o z o t t ,  a  f i a t a l  

u r a k  m é g  m e l e g e b b e n  ö s s z e c i m b o r á s k o d t a k .  K ü l ö n ö s e n  B e s -  

g y á n y  T ó n i n a k  t e t s z e t t  m ó d f ö l ö t t  a  B r i t o f f  k a d é t  s á r g a  s e -  

l y e m z s i n ó r o s  a t t i l á j a .

—  T e  . . .  T e  1 —  A  h e g y e s  o r r ú  a l k a p i t á n y  é s  k a t o n a i

s z á l l á s b i z t o s  n a g y o k a t  c s u k l o t t .  —  T e  k a d é t ! N e k e d  a d o m  a  

h ú g o m a t  f e l e s é g ü l ____S z é p  l e á n y  !

—  D e  m i n d j á r t !  —  A  r é s z e g  k a d é t  t á n t o r o g v a  á l l o t t

f ö l  a  s z é k r ő l .  —  I n d u l j u n k  ! ____

B a r c z a  f ő h a d n a g y  c s a k  n e h e z e n  t u d t a  v i s s z a t a r t a n i  ő k e t ,  

m i v e l  B e s g y á n y  i s  h a j l a n d ó s á g o t  é r e z e t t  a  m e n é s h e z .  C s a k  

a k k o r  c s i l l a p u l t a k ,  m i k o r  a  f ő h a d n a g y  h a t á r o z o t t a n  r e á j u k  

s z ó l o t t :

—  K ü l ö n b e n  i s  k a d é t n a k  m é g  n e m  s z a b a d  h á z a s o d n i ! 

Ü l j e t e k  le  1 —  E b b e n  m e g n y u g o d o t t  a  k é t  f i a t a l e m b e r .  B r i ­

t o f f  k a d é t  k ö r ü l ö l e l t e  a  B e s g y á n y  T ó n i  n y a k á t .  E l a l u d t . . .

C o m t e  D e b a l d i  a  c i g á n y p r í m á s t  g y ö t ö r t e .  A z t  m a g y a ­

r á z t a ,  m i k é n t  i s  h a n g z i k  a z  a  « R e b e k a »  n ó t a  ?  1

B a r c z a  f ő h a d n a g y  k é s ő  é j t s z a k a  v e t ő d ö t t  h a z a .  V e n d é ­

g e k e t  i s  h i t t  m a g á v a l .  N o s z t i t z  b á r ó t  é s  n é h á n y  m e z ő s i  f i a t a l  

b i r t o k o s  u r a t .  T e á r a  h í v t a  e l  a  v e n d é g s é g e t .

A  s z é p  a s s z o n y k á n á l  m é g  v i l á g í t o t t  a  l á m p a .  A  l á m p a ­

f é n y  l e s u g á r z o t t  a z  a l s ó u d v a r h á z i g  . . .  M e s s z i r ő l  z e n e s z ó  z e n -  

d ü l t .  B i z o n y o s a n  D e b a l d i  h a d n a g y ,  a  r é s z e g  k a d é t  é s  B e s ­

g y á n y  T ó n i  s z e r e n á d o z t a k  a  s z e n t  z s i d ó ,  a  F r i i h l i n g  ú r  h á z a  

t á j é k á n .  E z t  a  n ó t á t  h u z a t t á k  a  k ö v é r  b a r n a  z s i d ó  l e á n y n a k  :

E g é s z  v i l á g  c s o d á l j a ,

R e b e k a ,  R é b i k e  a  n e v e  . . .

A  c s e n d e s  m a g y a r  v á r o s b a n  m e s s z i r e  h a n g z o t t  a  r i k o i t ó s  

k l a r i n é t .  A  k u t y á k  m é r g e s e n  u g a t t á k  e  s z o k a t l a n  é j t s z a k a i  

h a n g o t .

9 .

B a r c z a  f ő h a d n a g y  s o k  t e k i n t e t b e n  k i v á l t  a  h u s z á r ­

t i s z t e k  k ö z ü l .  B a r c z a ,  a  b á r c z a i  B a r c z a  c s a l á d b ó l ,  n e m  a z  a  

k a r d j á t  h e t v e n k e d v e  c s ö r t e t ő  l ó c s i s z á r  v o l t .  M e r t  B a r c z a  f ő h a d ­

n a g y  n e m  o l y a n  n e m e s  p a r i p a  m ó d j á r a  * b e t ö r t »  k a t o n a - a n y a g  

Ü v o l t .  E z e k  a  m o r v a - f e h é r t e m p l o m i  l o v a s t i s z t k é p z ő  i s k o l a  

f a l a i  k ö z ü l  k e r ü l n e k  k i .  A z  a r a n y c s i l l a g o s  i n s t r u k t o r o k  a  

! m a g y a r  n e m e s  c s a l á d o k  t ü z e s  f i a i t  i t t  o l t o g a t j á k  b e  a z  á r -  

| m á d i a  h a g y o m á n y o s  e r k ö l c s e i v e l .  A  n y í r i ,  b o r s o d i  k ú r i á k  
í n e m e s  ú r f i a i b ó l  i t t  f o r m á l ó d n a k  a z o k  a  i é l e k n é l k ü l i  o s z t r á k -  

I m a g y a r  j u n k e r e k  . . .

B a r c z a  f ő h a d n a g y ,  m i u t á n  a z  i s k o l á i t  e l v é g e z t e ,  m i u t á n ,  
i m i n t  ö n k é n t e s ,  k i t ű n ő  s i k e r r e l  v i z s g á z o t t  a  t i s z t i  v i z s g á n ,  

| e k k o r  l é p e t t  a  h a d s e r e g  s z o l g á l a t á b a .  C s á b í t ó a n  h a t o t t  r e á  

I s z é p  a t y j á n a k ,  a  h í r e s  B a r c z a  h u s z á r ő r n a g y n a k  a z  é l e t t ö r -  

1 t é n e t e . . .  A  n a g y  N a p o l e o n - k o r a b e l i  k r ó n i k á s o k  g y a k r a n  

1 e m l í t i k  e  v a k m e r ő  h u s z á r t ;  d e  t e r m é s z e t e s e n  a  c s a l á d i  k ö r -  

; b e n  m é g  e l e v e n e b b e n  é l t  d a l i á s  a l a k j a .  B a r c z a ,  m i n t  d i á k ,  

s o k s z o r  e l n é z e g e t t e  s z é p  a t y j á n a k  a z t  a  n a g y  o l a j k é p é t ,  a m e -  

, l y e t  v a l a m i  b é c s i  f e s t ő  m é g  a  s z á z a d  e ls ő  n e g y e d é b e n  f e s t e t t .  

I  S o k s z o r  m e g b á m u l t a  a  s ű r ű ,  a r a n y z s i n ó r o s  k u r t a  d o l m á n y t ,  
m e g  a  f é l v á l l r a  v e t e t t  n e h é z  m e n t é t .  É s  g y ö n y ö r k ö d ö t t  a  s z é  

; le s ,  g a z d a g  a r a n y s u j t á s o k b a n ,  a m e l y e k  d o h á n y l e v é l  a l a k j á -  

I b á n  b o r í t o t t á k  b e  a  f e s z e s  h u s z á r n a d r á g  f e ls ő  r é s z é t .  A z  a  

s z á z a d e l e j i  h u s z á r c s á k ó  m a g a  e g y  l á t v á n y o s s á g  v o l t .  E g é s z  

b e á r n y é k o l t a  a  t ö m ö t t ,  l o m b o s  f o r g ó t o l l .  S i m o n y i  ó b e s t e r ­

n e k  v o l t  a  k e d v e s  p a j t á s a  B a r c z a  m a j o r .  E z  a  k e m é n y  c s o n ­

t o s  a r c ú ,  h e t y k é n  p ö d r ö t t  b a j u s z ú  h u s z á r  i g a z i  t í p u s a  v o l t  

a n n a k  a  r é g i  h u s z á r h a d n a k ,  a m e l y n e k  p á r a t l a n  v i t é z s é g é t  

m a g a  n a g y  N a p ó l e o n  c s á s z á r  t i s z t e l e t t e l  e l i s m e r t e .

B a r c z a  f ő h a d n a g y  ő s a t y j á n a k  s z á m o s  j ó  t u l a j d o n s á g á t  

ö r ö k ö lt e .  A z  e g é s z  e z r e d b e n  r i t k í t o t t a  p á r j á t ,  m i n t  l o v a s ­

t i s z t .  Á t a l á b a n  v é v e  a  k e d v e l t  t i s z t e k  k ö z é  t a r t o z o t t .  M é g  

Z s b o z s e n s z k y  f ő h a d n a g y ,  a  g o n o s z  n y e l v ű  a d j u t á n s  s e m  p e d -  

z e t t  r ó l a  m á s t ,  m i n t  —  p o é t á s . . .  Á l n é v  a l a t t  v e r s e k e t  k ü l ­

d ö z  a  p e s t i  s z e r k e s z t ő s é g e k b e ,  s  h o g y  a  v e r s e i t  a  s z e r k e s z t ő i  

ü z e n e t e k b e n  m i n d i g  k i v é g z i k .
P e d i g  h á t  a  l o v a g  a l a p t a l a n u l  g y a n ú s í t o t t a  B a r c z á t  a  

v e r s f i r k á l á s s a l .  A  n a g y  g y a k o r l a t  a l k a l m á v a l  e g y ü t t  s z á l l á ­

s o l t á k  e l a  k é t  u r a t  e g y  c s e r é p t e t ő s ,  f a l u s i  u d v a r h á z b a .  B a r c z a  

e z  a l k a l o m m a l  í r t  v e r s e t  a  h á z i k i s a s s z o n y  e m l é k k ö n y v é b e .  

I g a z  u g y a n ,  h o g y  a  v e r s e t  P e t ő f i t ő l  i d é z t e  é s  a z  e m l é k k ö n y ­
v e s  k i s a s s z o n y k a  e g é s z  k u r t a r u h á s  k i s a s s z o n y  v o l t ,  m i n d -  

a m e t l e t t  Z s b o z s e n s z k y  c s ú f o l t a ,  h o g y  « p o é t á s * .  P o é t a  ?  1 . . .  

Ú g y  l e h e t ,  a  k e d é l y é t  i l l e t ő l e g  i l l e t t  i s  r e á  a  p o é t á s  n é v .  M e ­

r e n g ő ,  á l m o d o z ó  v o l t  g y a k o r t a .  Á l t a l á b a n  v é v e  a z  ú j  M a g y a r -  

o r s z á g o n ,  a  f i a t a l  m a g y a r s á g  k ö z ö t t ,  k e v é s  a  k o m o l y  t e t t e k  

e m b e r e .  R i t k a ,  a k i n e k  s z í v é b e n  f ö l l o b b a n  a z  ő s ö k  s z i l a j ,  f é r ­

f i a s  t e t t v á g y a .  M a  m i n d e n k i  c s a k  k e s e r e g  a  h a n y a t l á s o n .  

K e s e r e g n e k .  É s  m i n d e n i k  b u t a  l e m o n d á s s a l ,  b e t e g  m e g a d á s ­

s a l  h ó d o l  a  v é g z e t n e k .  N e m  i l y e n  l e l k ű  f é r f i a k  v o l t a k  a z o k ,  

a k i k  e z e r  e s z t e n d ő n  k e r e s z t ü l  p a j z s u k k a l ,  k a r u k k a l  f ö n n t a r ­

t o t t á k  a  m a g y a r s á g o t ,  M a g y a r o r s z á g o t . . .

M a j d  B a r c z a  f ő h a d n a g y  u d v a r o l t  a  f e l s ő  u d v a r h á z b a n  

i s .  O r m ó s t  n e m  t a l á l t a  o t t h o n .  K ü n n  a g a r á s z o t t  á  p u s z t á n .  

K a t a ,  n o h a  k i s s é  g y ö n g é l k e d e t t ,  f o g a d t a  a  f ő h a d n a g y o t .  I d e ­

g e s e n  b a b r á l t a  a  z s ö l l y e  l á g y  s e l y e m  r o j t j a i t .  B e t e g e s ,  é r z e lg ő s  

s z i v e c s k é j e  é p  ú g y  d o b o g o t t ,  m i n t  a m i k o r  a  s z e p e s i  d i á k  m a j á ­

l i s o n  F e r d i n á n d u s  j o g á s s z a l  t á n c o l t a  a z t  a  h e v í t ő  k e r i n g ő t . . .  

A r c a  l á n g o l t .  É r e z t e ,  h o g y  a  f ő h a d n a g y  m i l y  é d e s  t e k i n t e t t e l  

n é z i .  A z é r t  f é l v e  t e k i n t g e t e t t  r e á .  B a r c z a  m i n d j o b b a n  b e l e -  

h e v ü l t  a  b e s z é d b e .  A h  1 A  b á n y a k a p i i á u y é k n á l  b e s z é l t e k  i l y  

k e d v e s e n ,  k e l l e m e s e n  a z  u r a k .  O r m ó s  s o h a s e m  b e s z é l t  í g y  ő  

v e l e .  A  f i a t a l  a s s z o n y  m é l á z v a  h a l l g a t t a  a  f ő h a d n a g y  s z a v á t .

—  B o c s á n a t . . .  I g a z á n  s a j n á l o m  !  —  m e n t e g e t ő d z ö t t  

B a r c z a  a  h o s s z a s r a  n y ú l t  e ls ő  l á t o g a t á s  u t á n .  F ö l á l l o t t , t á v o z n i  

k é s z ü l t .  A  z s a l u n  r e z e g ő  s u g a r a k  m e g v i l á g í t o t t á k  é r d e k e s  

b a r n a  a r c á t .  A  p a j k o s  n a p s u g á r  v i l l o g ó a n  r e s z k e t e t t  a z  a t i l l a  

t ö m ö r  a r a n y z s i n ó r o z á s á n .  A  p o m p á s  a r a n y b o j t ,  a  n a p s u g á r ­

t ó l  m e g v i l á g í t v a ,  r a g y o g o t t ,  m i n t  a r a n y r ó z s a .

—  H a  l e g a l á b b  a  f é r j e m  t u d t a  v o l n a  ?  —  f e l e l t e  r e á  

K a t a .  Ő  is  f ö l á l l o t t .  M i t  i s  m o n d j o n  ?  Z a v a r t a n  m o n d t a  t e h á t ,  

h o g y  h o l n a p r a  h a z a j ö n  a  f é r j e .

—  M i n d e n e s e t r e ,  h a  n a g y s á g o d  m e g e n g e d i ,  l e g k ö z e l e b b  

á t j ö v ö k ,  n o h a  f u t ó l a g  m á r  b e s z é l t e m  O r m ó s  ú r r a l !  —  B a r c z a  

f ő h a d n a g y  e k k é p  v á l a s z o l t .  M á r  r é g  t á v o z o t t  a  s z o b á b ó l ,  K a t a  
m é g  m i n d i g  ú g y  v é l t e ,  h o g y  a  z s a í u s  a b l a k o k  a l a t t  h a l l a t s z i k  

a z  e z ü s t  s a r k a n t y ú k  p e n g é s e .  .  .
B a r c z a  n e m  h a l a s z t o t t a  s o k á  a  j e l z e t t  l á t o g a t á s t .  O r m ó s ,  

e k k o r  e b é d r e  is  m e g m a r a s z t o t t a .

—  F ő h a d n a g y  ú r ! t ö l t s ü k  e g y ü t t  a z  i d ő t .  I l y e n  f a l u s i  

h e l y e n  m é g  ú g y i s  e le g e t  u n a t k o z h a t i k  1 —  m a g y a r á z t a  a  s z é -  

l e s v a l l ú  g a z d a ,  n o h a  ő  m i n d i g  a  v á r o s b a n  u n a t k o z o t t  j o b b a n .

B a r c z a  s z í v e s e n  f o g a d t a  a  m a g y a r o s  m e g h í v á s t  é s  s ű r ű n  

á t l á t o g a t o t t ,  a m i k o r  a  s z o l g á l a t  é s  a  t á r s a s á g a  i d ő t  e n g e d t e k  

a  l á t o g a t á s r a .  K a t a  a s s z o n n y a l  k e l l e m e s e n  e l b e s z é l g e t t e k ,  

n e m  a z  ö r ö k ö s  v a d á s z a t o k r ó l ,  l o v a k r ó l ,  d u h a j k o d á s o k r ó l ,  

m i n t  a  f é r f i  t á r s a s á g o k b a n .  K é s ő b b  m e g  m á r  k í v á n t a  i s  a  t á r ­

s a s á g á t ,  m i d ő n  b e á l l o t t  a z  ő s z i  e s ő z é s .  E s ő s  i d ő b e n  o l y  s z ó -
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m o r ú ,  o l y  m é l a  M e z ő s ö n  a z  é l e t .  A  f e n e k e t l e n  u t c a i  s á r b a  le ­

r a g a d  a  j á r ó k e l ő .  S z ü n e t e l t  m é g  a  g y a k o r l a t o z á s  i s .  M i d ő n  

p e d i g  h a v a s  b u n d á j á t  a  f ö l d r e  t e r í t e t t e  a  t é l ,  m é g  s z á m o s a b b  

a l k a l o m  n y í l t  a  t a l á l k o z á s r a .  A  h u s z á r o k  n a g y  r i t k á n  l o v a ­

g o l t a k  k i  j á r ő r  s z o l g á l a t b a .  H a r c i a s  m o z g ó  a l a k o k  a  f e h é r  
p u s z t á n .

10.

A  t é l  a  p i h e n é s  i d e j e .  P i h e n  a  f ö l d .  P i h e n n e k  a  d o l g o s  

e m b e r e k .  A  m e z ő s i  m a g y a r o k  k o r a  t a v a s z t ó l  a z  e ls ő  r e n d e s  

f a g y i g  m u n k á b a n  t ö l t i k  a z  e s z t e n d ő t ,  h a n e m  a  t é l i  r ö v i d  

n a p o k a t  a  h o s s z ú  é j t s z a k á v a l  a  m u l a t o z á s n a k  s z e n t e l i k .  M i n é l  

c s i k o r g ó b b  a  h ó ,  a n n á l  p e z s g ő b b  a  j ó k e d v .

H ó  a l a t t  é r i k  a  m a g y a r  f ö l d .  A z  á l d o t t  m a g v e t é s  c s i r á i t  

e k k o r  b o n t o g a t j a .  A  j ó s z á g  a  m e l e g p á r á s  i s t á l l ó k b a n  k ö v é -  

r e d i k ,  s z é p ü l .  A  k a n c á k  l u s t á n  h e n t e r e g n e k  a  t i s z t a  s z a l m a  

á g y a l á s o n .  É s  a  b u t a  k i s  c s i k ó k  k e d v e s e n ,  p a j k o s a n  r á z o g a t -  

j á k  a  n y a k u k b a  a k a s z t o t t  é r c c s e n g ő t .  A  c s e l é d s é g  a  j ó s z á g o t  

a j n á r o z v a  p i p á z g a t  n a p k ö z b e n .  C s a k  h a  e n y h ü l t  k i s s é  a  z o r d  

i d ő ,  a k k o r  i n d í t j á k  n e k i  a  s z á n k ó k a t .  P i h e n  a  m a g y a r  f ö l d .  

H ó  a l a t t  a  h a t á r .  A  m e z ő s i  k u r t a  n e m e s e k  i l y e n k o r  k é s ő  k e l ­

n e k ,  k é s ő b b  f e k ü s z n e k .  K r a m p a m p u l i  a  f r ü s t ö k .  M e l e g b o r  

o l d a l a s s a l ,  k o l b á s s z a l . . .  D i s z n ó t o r o k ,  n é v n a p o z á s o k ,  v a d á ­

s z a t o k  é l é n k í t i k  a  n a p o k a t .  V a g y  e s t e n k é n t  v ö r ö s  i i r m ö s t  

k ó s t o l g a t n a k  a  s z o m s z é d o k .  É s  a z  a s s z o n y o k  g o n d o s a n  e l ­

r a k o t t  r ó z s á s s z e m ű  s z ő l ő t  c s i p e g e t n e k .

A  t é l  e k k é p  a z  ü n n e p l é s e k n e k  h o s s z ú  s o r o z a t á t  ö l e l i  f ö l .  

A  n y í l t ,  v e n d é g s z e r e t ő  m a g y a r  l é l e k  k e d v e s ,  m e l e g  s z e r e t e t é t  

i l y e n k o r  t e l j e s e n  k i t á r j a .  A  n y i t o t t  r á c s o s  k a p u n  t r ü s s z ö g v e  

r ö p í t i k  a  k ö n n y ű  s z á n o k a t  a  c s e n g ő s  p a r i p á k .  V i d á m  p á r o k  

ü l n e k  a  s z á n k ó n  é s  h a  a  s á r o s  ő s z ö n  m é g  s o k a t  u n a t k o z t a k  

a  M e z ő s r e  h e l y e z e t t  p i r o s  h u s z á r t i s z t e k ,  a  t é l  n e m  ö s m e r t  

g y ö n y ö r ű s é g e k e t  t á r t  f ö l  e l ő t t ü k  e z  ő s i  m a g y a r  f é s z e k b e n .  

E  t é l i  m u l a t s á g o k  k ö z e p e t t e ,  a  s z é p  m a g y a r  f ö l d  f e h é r  v a r á z s ­

p o m p á j á t ó l  e l b ü v ö l t e t v e ,  m o s t  m á r  k e v e s e b ­

b e t  s ó h a j t o z o t t  D e b a l d i  h a d n a g y  i s  B é c s  u t á n ,  

a h o l  a  k ö v é r n y a k ú  b a n k á r n é k  c u k o r r a l  a b r a -

k o l t á k  l o v á t .  E z e k r e  a  f e h é r n y a k ú  b é c s i  b a n k á r n é k r a  u g y a n  

m é g  m a  i s  c é l o z g a t t a k  t r é f á s  s z a v a k k a l  N o s z t i t z  h a d ­

n a g y é k ,  s ű r ű b b e n  B r i t o f f ,  a k i  a  s z í v b e l i  t i t k o k a t  i l l e t ő l e g  

b i z a l m a s a  v o l t  a  h a d n a g y n a k .

D e b a l d i  c s a k  a  b a j u s z á t  s o d o r g a t t a .  M i n t h a  c s a k  a z t  

a k a r t a  v o l n a  m o n d a n i :

—  B e s z é l j e t e k ,  b e s z é l j e t e k ,  m é g i s  c s a k  s o k  s z é p  b é c s i  

m e n y e c s k e  e m l e g e t  e n g e m .

A  t i s z t u r a k  a  m e z ő s i  k a s z i n ó  k o p o t t  p o s z t ó s  b i l l i á r d -  

a s z t a l a  m e l l e t t  t r é f á l k o d ó z g a t t a k  í g y . . .  E z  a  s z ú e t t e  l á b ú  

ö r e g  b i l l i á r d a s z t a l  e g y i k  f ő b ü s z k e s é g e  a  f ü s t ö s  m e z ő s i  k a s z i ­

n ó n a k .

A  d z s e n t r i - k a s z i n ó  f é n y e s  t e r m e i t ő l  u g y a n  m e s s z e  e l ­

m a r a d  e z  a  n é h á n y  f ü s t ö s  s z o b á s  v i d é k i  k a s z i n ó .  Á m d e ,  

i g a z  m a g y a r  é l e t  p e z s e g  i t t .  M a g y a r  e r é n y e k ,  m a g y a r  h i b á k ,  

m u l a t s á g o s  m a g y a r  f o g y a t é k o s s á g o k .  A  K o s s u t h - k é p  e g y ­

s z e r ű ,  h a z a f i a s  d í s z  a z  o l v a s ó  s z o b á b a n .  R é g i - m ó d i s ,  ó l o m ­

k e r e t e s  a b l a k o k o n  s z ű r ő d i k  b e  a  f a k ó  t é l i  f é n y .  i t t  m á r  k o r a  

d é l u t á n  m e g  k e l l  g y ú j t a n i  a  l á m p á t .  Z a j o s a b b  a  s z ó r a k o z á s  

a  k á r t y a  s z o b á b a n ,  a h o l  f e r b l i ,  t a r o k k  i z g a l m a i  h e v í t i k  a  
k e d é l y e k e t .  A  m e z ő s i  u r a k  e l ő b b k e l ö i  e s i e n k é n t  s z í v e s e n  

á l d o z n a k  a  « h a z a i - c s ö n d e s n e k » .  M é g i s  a  b o l t h a j t á s ú  n a g y  

b i l l i á r d t e r e m b e n  a  l e g e l e v e n e b b  a z  é l e t .  A  r o z o g a  r u g ó s  b ő r -  

d i v á n o k o n  t á r g y a l n a k  a z  u r a k  a  n a p ,  a  v á r o s ,  a  v á r m e g y e ,  

a  h a z a ,  a  g a z d a s á g ,  a  f ö l d  é r d e k e s e b b  e s e m é n y e i r ő l .  F e j ü k  

f ö l ö t t  a  f a l o n  r é g i  h a z a f i a s  k é p e s  ú j s á g o k  m e g b e c s ü l t ,  b e -  

r á m á z o t t  m ű m e l l é k l e t e i ,  m i n t  « R á k ó c z i  F e r e n c  m e n e k ü l é s e  

a  f o g s á g b ó l* ,  « Z r í n y i  é s  F r a n g e p á n  a  b ö r t ö n b e n * ,  « D o b o z i  é s  

h it v e s e * ,  ^ K o s s u t h  i m á j a  K á p o l n á n á l *  s t b . ,  m i n d n y á j a n  i l l ő  

d í s z e k  e g y  m a g y a r  k a s z i n ó b a .

E  s z o b á b a n  i n d í t j á k  a z  e ls ő  a l k u t  a  v e t ő m a g v a k ,  a  

j ó s z á g o k  c s e r e b e r é l é s é r e .  A  v é n  C s i c s a y  S a m u  i t t  o k t a t j a  a  

f i a t a l s á g o t  a  « b i r k a e l l e t é s »  f e l ő l .

A  v a k á c i ó z ó  d i á k  f i a t a l s á g  a z  ö r e g  b i l l i á r d a s z t a l  m e l ­

l e t t  t a n u l g a t j a  a  b i l l i á r d j á t é k  f o g á s a i t .  N o ,  

h a n e m  a  m e z ő s i  ú r f i t  a  b i l l i á r d j á t e k b a n  n e m  

i s  i g e n  v e r t e  le  s o h a  m á s i k  f a j t a  d e b r e c e n i  d i á k .
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Ha községében

temetkezési egyletet
óhajt szervezni, 
írjon sürgősen a

Faluszövetség Nép­
jóléti Társulatának
Budapest, IX., Üllői-út 1. szám.

U gyanott szervezéssel foglal­
kozni hajlandó taggvü jtő k  jő  
iavadalmazással felvétel

Dr. Héray Andor
•Orsz. Pöldblrtokrendező Bíróság* által engedélyezett 
ingatlanforgalm i és üzletértékesítő Irodáia.

Budapest, IX., Rákos-utca 11., földszint 1. 
Tórvényszékileg bejegyzett cég.

M R A V R Ó  J Ó Z S E F
UTÓDA

puskaműves és fegyverkereskedő 
Budapest, VII., Károly-körút 9.
ELVÁLLAL: mindenféle fegyver javítását, át­
alakítását és felújítását. — E L A D : elsőrendű 
gyártmányú golyós, sörétes, ismétlő és automata 
vadászfegyvereket. — Legjobb minőségű minden­

nemű golyós, sörétes töltények, lőszerek.

lj-rcndelő vér- és nemibet egei 
Pl részére. E z i  »t aal vrean-oltáal 

Rendelés ( ( « • ! nap! 
▼n., Rákóczi-dt H. n ., L cm. 1. (Rókánál ?

HARANGOKAT

tiszta harangércböl pontos hangolással leg­
gyorsabban önt és szállít az Orsz. Harang- 
szakértői Bizottság felügyelete mellett a

Ha r a n g m ű v e k  r .-t .
„ECCLE SIA“  ALAPÍTÁSA

Közp. iroda: Budapest, VI., Tüzér-u. 13-17

Ekék, ekealkatrészek,
í 2 ^ - t ! e í ! é ö j s k j « ! tók.
m arokrakó és kévakótfl aratógépak, 
l ó g t r e b l y é k ,  kézi-JárgányiMok, 
m o t o r o s -  és gózcséplókéazlctek, 
szecskavágók, répavágók, darálók, 
morzsoiók s minden sgyéb gazda­

sági gép és szerszám a

„HANGYA“ S&SMB
szerezhetők be legjntányosabben.

Mindenféle

gazdasági szakkönyv
legjobban a VASÁRNAP könyv­
osztálya útján s z e r e z h e t ő  be.

A „HANGYA*1 szövetkezet tagjai
megbízható jóminőségfl árut 

a legelőnyösebb árban
vásárolhatnak a

„HANGYA 14
vidéki szövetkezeteiben.

KAPHATÓK: vászon, karton, kanavisz, zephir, 
szövet, kész férfi- és női-ruha, kendő, harisnya, 
crna, pamut, szabókellékek, valamint mindennemű 

rövid-, kéz mű-, konfekció- és díszműáruk. 4

Most jelent m eg!

Á LLA TTE N YÉ SZT ÉSTA N  j
i 1. kötet.

Az állattenyésztés biológiája. 
Általános tenyésztési elvek. 48 képpel. 

Irta :
dr S c h a n d lJ ó z s e f

• közgazdasági 'egy. nyilv. r. ranár.
Ára 126.000 korona. 

M egrendelhető a  VASÁRNAP könyv 
osztá lyánál, Budapest, Ó-. tea  10.

S z t h ^
Elsőrendű izfnbőrből készült férfi-, női- ét gyermekcipők, 
box- és sevróbőrből, továbbá munkásbakancsok •  legjobb 
minőségben ■ legjntányoiabb napiárakon szerezhetők be a

.HANGYA4* ruházati és díszműáruosztáljánál.

Stephaneum nyomda és kőnyvklidó r. L Budapest, Vili., Szentkirályi-utca 28. sz.

H o f h e r r -  

S c h r a n t z -  

C l a y t o n - 
S h u t t f e w o r t h

Budapest,
VI., Vilmos császár-ú t 57.

H-S-C-S
n y e r s o l a j -

t r a k t o r

Mielőtt

T R A K T O R T
vásárolna,

nézze meg gépünket és

nem fog mást 
vennL

TRAKTORUNK
C S É P E L ,  

S Z Á H T ,  

V O N T A T .

KIS K E R T É S Z "
című könyv a földmívtlésügyi miniszter kiadása, 

amely magában foglalja mindazt, amit egy 
kertcszsegédnek tudnia kell. 61.000 

koronáért bérmentes küldéssel 
kiadóhivatalunk könyv­

osztálya útján meg- 
SfcJV (rendelhető.

HÁLÓSZOBA, e b é d lő -, urlszoba- 
ko n y h a - éa eza lo n b o to r l e g o l o a ó b b a n  
RUBIN , B U D A P E 8 T , W E8 S E LÉ N Y I-U . 47.

M át h é 
A ndrás
vörös réz- 
áru gyár

Újpest,
Károly  - u.

11. szám. Tlf.: Újpest 28. — Pálinkafőző üstöket, 
finomító készüléket és vörösréz mosóüstöket a leg­
prímább kivitelben állandóan r a k t á r o n  tartok.

Nyomdaigazgató: Kohl Ferenc.


